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Қазақстан Республикасы Түрік этномәдени орталығының халықаралық басылымы

18  Nisan  2014 sayı: 16 (513)

TÜRKİYE BURSLARI DUYURUSU...
 
Türkiye Bursları LİSANS başvuruları 

2014 Nisan ve Mayıs ayında yapılacaktır. 

Прием заявок для поступающих в 
университеты на бакалавриат по про-
грамме «Стипендии Турции» произво-
дится в апреле и мае 2014 года.  

Частное учреждение «Талгар-
ский частный лицей-интернат №1»  
(с программой казахско-турецких 
лицеев)

– Проводит набор учащихся – МАЛЬЧИ-
КОВ, на новый учебный год, 7 класс.

– Экзамен проводится на базе 6 классов, 
путем тестирования.

– Время регистрации: с 10.04.2014 года 
по 02.05.2014 года.

– Тестирование 1 тура: 11.05.2014 года 
в 10.00.

Необходимые документы: 

• Фото 3х4 – 2 шт.
• Справка из школы.
• Копия свидетельства о рождении.

Наш адрес: ул.И.Тайманулы, 4.
Контактные телефоны: 

8 (727) 305-71-24 

Талғар аудандық №1 
жеке лицей-интернатына 
(қазақ-түрік лицейлерінің 
бағдарламасымен) оқуға 
шақырамыз!

– «Талғар аудандық №1 жеке 
лицей-интернаты» жаңа оқу жылының                                   
7 – сыныбына (ұл балаларға арналған) 
қабылдау емтиханын өткізеді.

– Тіркелу уақыты: 10.04.2014 ж. – 
02.05.2014 ж. аралығы.

– 1 кезең емтиханының уақыты: 
11.05.2014 ж. Сағат: 10.00.

Қажетті құжаттар: 

• Сурет 3х4 – 2 дана;
• Мектептен анықтама;
• Туу туралы куәлік көшірмесі.

Мекен-жайы: И.Тайманұлы к., 4.
Байланыс телефоны:

8 (727) 305-71-24

Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, ABD’deki Ahıska Türk Dernekleri 
temsilcileri heyetini Çankaya Köşkü’nde kabul etti.

Heyette, Ahıska Türk-Amerikan Toplum Merkezi Başkanı Islam Shakhbandarov, Kentucky-
Louisville Ahıska Türkü Toplum Merkezi Başkanı Aydın Mamedov ve Atlanta Ahıska Türkü 
Cemiyeti Temsilcisi Mustafa Tashtanov yer aldı.

Cumhurbaşkanı Abdullah Gül Dışişleri Bakanlığı döneminden beri tanıdığı Ahıska Türkle-
ri ile sürekli yakın oldu. Sorunlarına eğildi, çözüm için gerekli hassasiyeti gösterdi.

DATÜB
 DÜNYA AHISKA TÜRKLERİ BİRLİĞİ 

ABD’deki Ahıska Türk Dernekleri 
Temsilcileri Heyeti Çankaya Köşkü’nde
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Ќазаќстан халќы 
Ассамблеясыныњ ХХI сессиясы-

на ќызу дайындыќ
Сәуірдің он сегізінде өтетін Қазақстан халқы 

Ассамблеясының ХХІ сессиясына 406 делегат қатысатыны 
белгілі болып, ХХІ сессия «Қазақстан-2050: Әлем мәдениеті, 
Руханилық және келісім» тақырыбы аясында өту 
жоспарланған. Осыған орай Қазақстан халқының Кіші Ассам-
блеясы жер-жерлерде бас қосып сессияның кезекті отыры-
сына дайындық көруде. Осындай бас қосудың бірі Алматы 
қаласында этномәдени бірлестіктердің төрағаларының 
бас қосуымен болып өтті. Атап айтсақ түрік этномәдени 
орталығының өкілі Қазақбай Таштемірұлы, грек 
мәдени орталығының төрағасы Г. Иорданидзе, татар 
мәдени орталығының өкілі  Р.Махпирова, Кәріс мәдени 
орталығының төрағасы Г.Кан қатысты.

Түрік этномәдени орталығының өкілі Қазақбай Касимовтың ай-
туы бойынша жыл сайын түрік мәдени орталығы наурыз мерекесіне 
1 тонна наурыз көже қайнатып алаңда халыққа ұсынатынын 
айтты. Ал татар мәдени орталығының өкілі Р.Махпирова болса 
халықты қаржылай және экономикалық тұрғыда сауаттандыру 
бағдарламасына сәйкес аудан аудандарда ақпараттық-танымдық 
жиындар мен кездесулер өткізгенін айтты. Жалпы еліміздегі әр 
мәдени орталық айтулы күндерге, мемлекеттік мерекелерге орай 
түрлі мәдени іс-шаралар өткізіп мемлекеттік ұстанымды яғни саяси 
тұрақтылық пен ұлтаралық татулықтың нығаюына сүбелі септігін 
тигізіп отыр.

Алматы 120-дан астам этнос өкілдерінің басын біріктірген 
шаһар. Қалалық Қазақстан халқы Ассамблеясының құрамына 
34  этномәдени бірлестік кіреді. Сонымен қатар Қазақстан халқы 
Ассамблеясының мүшесі ретінде Алматы қаласының мәслихат 
депутаттары, Қазақстан жазушылар одағының мүшелері, қоғам 
қайраткерлер, ғылыми сарапшылық топ мүшелері, ұйымдар мен 
жастар бірлестіктерінің мүшелері белсенділік танытуда. Алматы 
қаласындағы әр бір этномәдени орталық өз тілін, дінін, салт дәстүрін 
дамытумен қатар жыл сайынғы Қазақстан халқы Ассамблеясының 
сессиясына қатыстып қоғамдық маңызды мәселелер мен саяси, 
экономикалық, мәдени салада ауқымды еңбек етіп елдің дамуы мен 
өркендеуіне үлкен үлестерін қосып келеді. Жыл сайын этномәдени 
бірлестіктердің басшыларының бастамасымен  қайырымдылық 
іс-шаралары өткізілетінін айтуға болады. Сонымен қатар тілдерді 
дамыту мен қолданудың мемлекеттік бағдарламасын іске асы-
ру мақсатында этномәдени орталықтар қазақ тілі курстарын 
ұйымдастырып оны үйреніп келеді. Мемлекттік тілге қатысты түрлі 
байқаулар, кездесулер, дөңгелек үстелдер ұйымдастыруда.

«Наше единство зависит 
от очень внимательной ра-
боты каждой организации, 
каждого члена нашего обще-
ства. Очень важную роль 
будут играть новые мето-
ды, которые мы применя-
ем. Естественно, мы всегда 
учитываем все моменты. Мы 
учитываем, что не вся моло-
дежь социализирована. Мы 
целенаправленно, углублен-
но изучаем и анализируем 
работы с этой категорией 
граждан. Все это делается 
благодаря тому, что мы не-
сколько лет назад разра-
ботали и приняли в рамках 
всей республики казахстан-
скую модель межэтнической 
толерантности. Именно ее 
условно мы берем в основу  
нашей деятельности. Дан-
ная модель толерантности 
является брендом нашей 

страны. Главный и весомый 
вклад в это внес наш Елба-
сы», - сказала П.Мамедова 
на брифинге в Службе цен-
тральных коммуникаций.

По ее мнению, казахстан-
цам ни в коем случае нельзя 
останавливаться и необхо-
димо двигаться дальше в 
целях укрепления межэтни-
ческого согласия и единства.

В свою очередь, член 
АНК, почетный председатель 
областного турецкого этно-
культурного объединения 
«Ахыска» Дуниядар Абдул-
лаев на брифинге высказал 
мнение, что представители 
различных этнических объе-
динений, мирно сосуществу-
ющих в Казахстане, стали 
еще ближе друг другу. 

«Мы стали намного бли-
же друг другу, все этнокуль-
турные объединения. По-

тому что мы стали изучать 
проблемы друг друга, про-
блемы тех, с кем вместе про-
живаем. Мы проводим со-
вместные мероприятия. Все 
это реализуется благодаря 
дальновидности Президен-
та Казахстана», - сказал 
Д.Абдуллаев.

Он подчеркнул, что во 
всех странах мирное сосу-
ществование этносов явля-
ется краеугольным камнем 
стабильности, но именно в 
Казахстане этому вопросу 
уделяется особое внимание. 
«Наш Президент заметил, 
что межнациональные от-
ношения - это цветок, кото-
рый требует постоянной за-
боты, и только тогда будет 
согласие. Мир и согласие в 
нашей стране является при-
мером для многих. Это наша 
гордость. Мы все с удоволь-
ствием работаем на благо 
мира и согласия», - резюми-
ровал он.

Более 500 делегатов съедутся на XXI 
сессию Ассамблеи народа Казахстана

Сегодня  в Астане состоится XXI сессия Ассамблеи народа Ка-
захстана. Повестка дня – «Стратегия «Казахстан-2050»: культура 
мира, духовности и согласия». По словам председателя научно-
экспертного совета Ассамблеи народа Казахстана по Астане, пре-
зидента азербайджанских культурных центров Казахстана Видади 
Салахова, в работе сессии примут участие более 500 делегатов из 
всех регионов страны - члены Ассамблеи, председатели республи-
канских и региональных этнокультурных объединений. 

Также в сессии будут участвовать депутаты Парламента, руководители государствен-
ных органов, политических партий, религиозных объединений, НПО, представители ди-
пломатических миссий иностранных государств, научной и творческой интеллигенции. 
Видади Салахов отметил, что в этом году Совет Ассамблеи народа Казахстана выдви-
нул кандидатуры двух новых заместителей председателя Ассамблеи народа Казахста-
на – руководителей столичного азербайджанского общественного объединения «Ха-
зар» Видади Агаева и общественного объединения украинцев Астаны «Оберег» Тамары 
Ширмер. Если они будут назначены, их полномочия, как и предыдущих заместителей, 
будут длиться год. - Сегодня идет активная подготовка к сессии, - сказал Видади Сала-
хов. - На сессии планируется обсудить подготовку к празднованию 20-летия Ассамблеи 
народа Казахстана в следующем году. Ожидается, что к этой дате будет разработан 
единый план мероприятий по Концепции развития Ассамблеи. Напомним, предыдущая 
сессия Ассамблеи народа Казахстана с темой «Стратегия 2050»: один народ – одна 
страна – одна судьба» состоялась 24 апреля 2013 года.

 XV областной фе-
стиваль дружбы наро-
дов  «Ұлт бірлігі - ұлы 
байлық!», приуроченный 
5-летию Дома дружбы, 
прошел в Актобе. 

Организаторами выступи-
ли секретариат Ассамблеи 
народа Казахстана, област-
ное управление культуры, 
архивов и документации, об-
ластной Дом дружбы.

«Фестиваль проводится 
ежегодно, активное участие 

в нем принимают все этно-
культурные объединения 
области. Главная цель фе-
стиваля - формирование и 
развитие общеказахстанской 
культуры, идеи духовного 
единства, дружбы между на-
родами,  языков и традиций 
этносов, проживающих в 
Актюбинской области», - го-
ворит заместитель руководи-
теля областного управления 
культуры, архивов и докумен-
тации Кыдыргали Ермукан.

18 этнокультурных объе-

динений области представили 
свои творческие программы, 
отражающие национальный 
колорит и обычаи. Кроме 
того, в нынешнем фестивале 
выступили творческие кол-
лективы горняков Хромтау и 
Карабутакской средней шко-
лы имени Тараса Шевченко.

По итогам фестиваля его 
участники были награждены  
благодарственными письма-
ми и подарками.

Филиал Службы 
центральных коммуни-
каций открыт в Алматы

 В Алматы состоялось открытие филиала 
Службы центральных коммуникаций при 
Президенте РК. На первом брифинге прини-
мали участие представители малых ассам-
блей г. Алматы и Алматинской области. 

На брифинге заместитель главы Ассоциа-
ции корейцев Казахстана Георгий Кан отме-
тил, что роль Ассамблеи народа Казахстана 
с каждым годом возрастает. Ее работа ста-
новится общенародным делом. 

«ХХ сессия АНК, которая прошла в 2013 году, знаме-
нует собой новый этап, потому что она состоялась сразу 
после принятия Стратегии «Казахстан-2050». В этом до-
кументе озвучены наши ориентиры до 2050 года -  эко-
номический, технологический, инновационный, соци-
альный. Но на прошлой сессии была озвучена и новая 
инновационная национальная  политика нашей страны. И 
мы действительно почувствовали, что АНК - это  полити-
ческий, общегражданский, общенародный институт, и это 
действительно Ассамблея всех 17 млн. казахстанцев», - 
заявил Г.Кан.

По его словам, темы предстоящей сессии очень важны 
-  культура, мир, духовность, согласие. «На сегодня все 
необходимые меры и механизмы приняты, и упирается 
все движение во внутренний мир человека, в его духов-
ность. И поэтому очередная сессия будет знаменовать 
уже  конкретизацию новых подходов в условиях предсто-
ящего пятилетия», -  сказал Г.Кан. 

Он отметил, что предстоящее пятилетие будет слож-
ным, ведь  закладываются основы нового подхода Ассам-
блеи народа Казахстана, как общегражданской площадки 
консолидации и единства.

 

Модель казахстанской 
толерантности является 
нашим брендом — доцент 

ТарГУ П.Мамедова
Модель казахстанской толерантности яв-

ляется своеобразным брендом Казахстана, 
считает заместитель председателя научно-
экспертной группы АНК Жамбылской обла-
сти, доцент ТарГУ имени Х.Дулати Парида 
Мамедова.

Фестиваль дружбы 
народов прошел в Актобе
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ÖZ DÜZENLEME SİSTEMİNE
GEÇİLECEK Mİ?

Meclis’in Eko-
nomik Reform ve 
Bölgesel Kalkınma 
Komitesi “İzin ve 
Bildirimler” yasa 
tasarısını inceledi. 
Tasarıyı milletve-
killerine sunan Böl-

gesel Kalkınma Bakanı Bolat Jamişev, “Bu yasa ta-
sarısında, halihazırda ülkemizde uygulanan 734 tür 
iznin tamamı yasaya dahil edildi. Yeni bir izin yasa 
değişikliği yapılarak ancak uygulamaya alınabilir” 
diye konuştu. “İzin sayısı kesinlikle azalacaktır.

Özellikle 1 Ocak 2015 tarihine kadar “öz-düzenleyici kuruluş-
lar” (self regulation organization) yasasını yürürlüğe koymalıyız.

Böylece bazı izinleri verme yetkisi devletin elinden alınarak 
özdüzenleme sistemine dahil edilecek, yani ticari kuruluşlara ve-
rilecek.” dedi.

Üç bölümden oluşan yasa tasarısına Lisans Yasası ve İdari 
Prosedürler Yasası’nın bildirimlerle ilgili hükümleri dahil edil-
miş olup, yeni hazırlanan üçüncü bölüm lisans dışı izin prose-
dürlerini düzenliyor. 

(Kazinform.kz)

ALMATI’DA 
DAĞ TURİZMİ 
İSVİÇRE’NİN DES-

TEĞİ İŞE GELİŞECEK
Almatı şehrinin resmi portalı, Almatı Şe-

hir Valisi Ahmetjan Yesimov’u, İsviçre’nin 
Kazakistan’daki Büyükelçisi Mauro Reyn’i maka-
mında kabul ettiği bildirdi.

Ticari-ekonomik işbirliği konularının ele alındığı görüş-
mede, Ahmetjan Yesimov Almatı’nın ülkenin finans, kültür 
ve eğitim merkezi olduğunu ve dağ turizmini geliştirdiğini 
dile getirerek, “Biz İsviçre ile sağlam dostane ilişkiler kurduk. 
Almatı’da 36 ortak işletme kayıtlı.

Karşılıklı işbirliğimizi daha da genişletmek ve İsviçreli 
işadamları ile ilişkilerimizi daha da güçlendirmek istiyoruz.” 
şeklinde konuştu.

Almatı’nın güzel bir şehir olduğunu vurgulayan Mauro 
Reyn şöyle konuştu: “Almatı kayakçılık dahil turizm sektö-
ründe büyük bir potansiyel sahip. Burada otelcilik ve ulaşım 
altyapısının çok gelişmiş olduğunu görüyoruz.

Kayakçılık turizmi alanında deneyimimizi paylaşmaya ha-
zırız.” 

(total.kz)

GÜNEY 
KAZAKİSTAN’DA 

EURO-3 VE EURO-4 
STANDARDINDA 

BENZİN 
ÜRETİLECEK

Sayram kaymakamlı-
ğından yapılan açıklama-
da, bu yıl yaz sonuna ka-
dar Güney Kazakistan’da 
375 bin ton/yıl kapasiteli 
rafineri fabrikasının açı-
lacağını bildirildi.

Açıklamaya göre, hali ha-
zırda petrol depolama ve arıt-
ma tesisatı monte ediliyor 
olup, Harkov’da satın alınan 
ekipmanların montajını Rus ve 
Ukraynalı uzmanlar yapıyor. 
36.000 metreküp petrolün de-
polanabileceği tesisin 2016 yı-
lında ikinci aşaması tamamlan-
dıktan sonra Euro-3 ve Euro-4 
benzini ve dizel yakıt üretilmek 
üzere 375 bin ton petrol rafine 
edilecek. Hammaddenin Kızı-
lorda eyaletinin Kumkol yata-
ğından getirileceği bildirildi.

Ayrıca, fabrikada 180 kişiye 
istihdam sağlanacak olup, pro-
je maliyetinin 4 milyar 650 mil-
yon tenge olduğu açıklandı. 

(today.kz)

SAGİNTAYEV: GÜMRÜK BİRLİĞİ 
KURULALI YABANCI YATIRIMLAR

 İKİYE KATLANDI
Başbakan Birinci Yardımcısı Bakıtjan Sagintayev 

Astana’da düzenlenen brifingde yaptığı açıklamada, 
Kazakistan’ın imalat sanayine yapılan doğrudan yabancı 
yatırımların 2009 yılında 1,8 milyar dolar iken 2012 yılın-
da 3,4 milyar dolara çıktığını, toplam doğrudan yabancı 
yatırımların ise %34’lük artışla 28 milyar dolara ulaştığını 
bildirdi.

2013 yılında Kazakistan’ın Rusya ve Belarus ile karşı-
lıklı ticaret hacminin 24 milyar doları aştığını dile getiren 
Sagintayev, Gümrük Birliği’nin kurulduğu tarihten bu yana 
ülkede taşıt araçları, ev aletleri ve demir, plastik, kauçuk ve 
kağıttan yapılan hazır ürünlerde üretim artışının kaydedil-
diğini belirtti. 

(primeminister.kz)

YÜK NAKLİYATINDA 
BELGELENDİRME 
OTOMASYONA 

BAĞLANDI
Ulaştırma ve İletişim Bakanlığı’na atfen yapılan 

açıklamada, Kazakistan’da demiryolu ile yük taşımacı-
lığı için izinler alınırken talep edilen hizmet yeterlilik 
şartları onaylandı. Yeterlilik şartları geçen yılın Aralık 
ayında Hükümet tarafından onaylanmış olup, resmi 
basında yayınlanmasından sonra yürürlüğe giriyor.

Bunun yanı sıra demiryolu ile yük taşımacılığı için lisans ve-
rilmesi veya tekrar düzenlenmesi ile ilgili devlet hizmetleri stan-
dartları tasarlandı.

Halihazırda taslak ilgili devlet kurumları ve işadamları der-
nekleri tarafından inceleniyor olup hükümleri gereği bu hizmet-
ler www.elicense.kz web portalı üzerinden Ulaştırma Kontrol 
Komitesi’nin bölgesel birimleri tarafından sağlanacaktır. 

(total.kz)

VALİLER 1 
MAYIS’A KADAR 
HESAP VERECEK

Ekonomi ve Bütçe Plan-
lama Bakanı Yerbolat Do-
sayev, Astana, Almatı ve 
eyalet valilerinin bütçe 
programları çerçevesinde 
yapılan harcamalar hak-
kında 1 Mayıs’a kadar 
hesap vermek zorunda ol-
duklarını bildirdi. Bakan, 
“Hangi para nereden, nere-
ye, nasıl aktarıldı. Bunun-
la ilgiyi bilgileri 1 Mayıs’a 
kadar toplayacağız.

Valilerine, geçen yıl 
harcanan para hakkında 
ayrıntılı rapor hazırlama-
ları konusunda birer yazı 
gönderdik.” diye konuştu.

(today.kz)

Açılış törenine Türkiye 
Cumhuriyeti Astana Büyükel-
çisi Ömer Burhan Tüzel, Kaza-
kistan Kültür Bakan Yardım-
cısı Askar Buribayev, toplum 
adamları ve Türk sanat hami-
leri katıldılar.

Kardeş ülkenin kültür ve ge-
leneklerini tanımaktan her za-
man mutlu olduğunu belirten 
Buribayev, iki ülke arasındaki 
tarihsel ilişkileri her zaman 
destekleyeceklerini, serginin 
de bir dostluk köprüsü daha 
olduğunu dile getirdi.

Yunus Emre Türk Kül-
tür Merkezi Müdürü İbrahim 
Yıldırım şöyle dedi: “Bugün 

hayalimiz gerçekleşti, çünkü 
bu sergiye iki yıl hazırlandık. 
Kazakların geleneklerine çok 
benzeyen geleneklerimizi ser-
gilemek için milli kıyafet ve ye-
meklerimizi getirdik. İki haft a 
içerisinde herkes sergimizi zi-
yaret edebilir, giriş ücretsizdir.

AB, KAZAKİSTAN’DA 
KIRSAL TURİZMİ GELİŞTİ-
RECEK

Doğu Kazakistan Turizm ve 
Dış İlişkiler Müdürlüğü yetkili-
lerinin katılımıyla gerçekleşen 
konferansta, 2014-2016 yılları 
arasında Doğu Kazakistan’da 
Avrupa Birliği’nin desteği ile 
350 bin euro’luk “Bölgenin 

Hazinesi: Altın Altay” adlı tu-
rizm projesinin uygulanacağı 
belirtildi.

Doğu Kazakistan Turizm 
İdaresi ve “Mahaon İnterna-
tional” Slovak Derneği tem-
silcilerine göre, kırsal turizm 
gelişmesi, uzak köylerde yaşam 
standartlarını yükseltmenin ve 
sosyo-ekonomik gelişmenin 
yenilikçi yoludur.

Sergide Türkiye ve 
Kazakistan'ın ortak kültürel 

mirası olan Türk halkının eski 
kültür ve inançlarına ilişkin 
nesilden nesile aktarılan alet-
ler, araçlar, günlük ve resmi kı-
yafetler, eski zamanlarda ritüel 
törenlerde kullanılan eşya ve 
modern Türk gelenekleri ser-
gilendi.

Ayrıca sergide, “Karagöz” 
geleneksel gölge ve kukla tiyat-
rosunun oyunu ve Türklerin 
“Kına gecesi” sergilendi.

Kazpravda.kz)

TÜRKLER İLE BENZER 
GELENEKLERİMİZ VAR
Kazakstanskaya Pravda gazetesinde yer alan 

habere göre, Nazarbayev merkezinde Gazi 
Üniversitesi ve UNESCO ile Kazakistan Ulu-
sal Komisyonu’nun desteği ile Yunus Emre 
Enstitüsü’nün organizesinde düzenlenen 
Türkiye’nin Somut Olmayan Kültürel Mirası 
Sergisi açıldı.

4

18 àïðåëÿ 2014 
ahiska60@mail.ru4 “Ахыска”№ 16

G
örüşmelerin İkinci 
gününde önceden 
alınan randevuda 

Avrupa Konseyi Genel Sek-
reteri Siyasi İşler Bölüm Di-
rektörü Alexandre Guessel 
ve Genel Sekreter Danışmanı 
Leyla Kayacık ile görüşüldü. 
Genel Sekreter ile görüşme ta-
lep edilmişti. Ancak Ukrayna 
sorunu Avrupa Konseyi gün-
deminde olduğundan olağa-
nüstü bir yoğunluk yaşandığı 
için Genel Sekreter Th orbjorn 
Janglad kendilerini bu konu ile 
ilgili olarak görevlendirdiğini 
belirterek sözlerini şöyle sür-
dürdü; Geçtiğimiz Ocak ayın-
da Moskova Ahıska Türkleri 
Vatan Cemiyeti ile görüştük. 
Bize birçok doküman ve bilgi 
verdiler. Bizde elimizdeki bil-
giler ve Vatan Cemiyetinden 
aldığımız bilgileri birleştirdik. 
Sayın Genel Sekreter Th orb-
jorn Janglad ile birlikte Şu-
bat başında Tifl is’e bir resmi 
ziyarette bulunduk. Başlıca 
konularımız arasında Ahıska 
Türklerinin geri dönüş sü-
reci vardı. Başbakan Irakli 
Garibaşvili’ye özellikle Ahıska 
Türklerini muhatap alarak bu 
konuyu çözün dedik. Bunun 
haricinde her görüşmemiz-
de muhataplarımıza Ahıska 
Türklerinin geri dönüşü ile 
ilgili olarak somut adımların 
atılması konusunda uyarıda 
bulunduk. Cumhurbaşkanı, 
Başbakan, Dışişleri Bakanı ve 
Gürcistan’ın Avrupa Konseyi 
Delegasyonu Parlamenterleri 
ile ayrı ayrı görüşmelerde bu-
lunduğumuzda da sürekli bu 

konuyu gündemimize aldık. 
Geri dönüşlerde bir tarih ko-
nulmalıdır, Rusça olarak ve-
rilen başvuruların kabul edil-
mesini istedik. Yurda dönmek 
isteyenlere bürokratik engel-
ler çıkartılmaması gerektiğini 
söyledik. Bu görüşmelerimiz 
ardından Gürcistan ile ilgili 
hazırladığımız raporda sizle-
rin de isteklerinizi dile getir-
dik. Bu raporu Genel Sekre-
ter Avrupa Konseyi Bakanlar 
Komitesine sunacak. Orası 
icra makamı olduğu için et-
kili olacaktır. Ancak sizler bu 
konuyu burada bırakmamalı-
sınız. Hem Tifl is’te görüşme-
lerde bulunmak için sürekli 
ricacı olmalısınız hem de 
Avrupa Konseyi her dönem 
toplantılarına katılmalısınız 
ki konu sürekli gündemde 
kalsın.  Göç bakanlığı bu ko-
nuda inisiyatif alıp onlar ka-
bul etmeli dosyaları engel çı-
karmamalı. İşlemler sırasında 
da Ahıska Türklerinden bir 
temsilci alınması gerektiğini 
söyledik. İşlemlerin zaman 
kaybetmeden yürütülebilme-
si için Ahıskalılarla masaya 
oturmalısınız dedik”

D
ATÜB Genel Baş-
kan Vekili Prof. 
Dr. İlyas Doğan; 

“Gürcüler başından beri oya-
lama taktiği uyguluyor. Ka-
nun çıktığından beri zamana 
yayıp tüm işleri sürüncemede 
bırakıyor. 15 binden fazla baş-
vurudan sadece 5841 dosyayı 
kabul ettiler. Bunların 2 883 
kişiye eksik belgeniz var diye 

mektup gönderdiler.  Verilen 
dört ay zarfında eksiklerini 
tamamladık geri gönderdik. 
Ancak bu kişilerinden 250 ta-
nesi ölüm ve diğer sebeplerle 
tamamlanamadı. 1 500 civa-
rında statü verildiği başvuru 
var.

G
eri dönüş konu-
sunda Ermeniler 
ile Türklerin bir-

likte nasıl yaşayacakları ko-
nusunun tedirginlik yarat-
tığının söylenmesi üzerine 
DATÜB Genel Başkan Yar-
dımcısı ve Avrupa Temsilcisi 
Burhan Özkoşar dosyasından 
çıkardığı Avrupa Azınlıklar 
Merkezi ECMİ tarafından 
hazırlanmış olan haritayı 
gösterdi. Bu haritada Ahıska, 
Aspinza ve Adigön bölgele-
rinde az sayıda Ermenilerin 
olduğunu gösteriyordu. Er-
menilerin daha çok Ahılke-
lek ve Bodganovka bölgele-
rinde yoğunlukta olduğunu 
zaten orayı istemediklerini 
Ahıska Türklerinin daha çok 
Ahıska, Adıgön ve Aspinza 
bölgelerinde gösterilecek boş 
yerlere yerleşmek istedikle-
rini belirtti.  Ayrıca bölgede 
yaşayan yerel halk Ermeni 
ve Gürcüler ile defalarca gö-
rüştüklerini, onların gelip 
yurtlarına yerleşme taraft a-
rı olduğunu bundan dolayı 
oralarda herhangi bir sorun 
yaşanmayacağını sözlerine 
ekledi. Bu konuda Avrupa 
Konseyi’nden bir heyetin gi-
dip yerel halk ile görüşmesi-
ni de önerdi.

DATÜB (Dünya Ahıska Türkleri Birliği) Yöneticileri Vata-
na Dönüş konusunda görüşmelerde bulunmak üzere Avrupa 
Konseyi’nde bir dizi görüşmeler yürüttü. DATÜB Genel Başkan 
Vekili Prof. Dr. İlyas Doğan ile Genel Başkan Yardımcısı ve Av-
rupa Temsilcisi Burhan Özkoşar Strasbourg’ta Avrupa Konseyi 
Genel Sekreterliğindeki görüşmelerinde Vatana Dönüş konusu 
ele alındı. Gürcistan’ın yeni yönetiminin bu konuda işi ağırdan 
aldığı vurgulandı.

Социологи назвали 
самый счастливый 

город Турции
Главное для счастья, по мнению 
турецких граждан, это семья

Согласно информации, приведенной 
Турецким статистическим комитетом 
(TÜİK), самые счастливые люди респу-
блики проживают в небольшом городе 
Синоп. Отвечая на вопросы анкеты «До-
вольны ли вы качеством условий жизни 
в городах Турции?», 77,7% жителей Сино-
па ответили удовлетворительно.

В опросе приняли участие 196 203 жителя страны 
старше 18 лет. В результате анкетирования самым 
счастливым регионом стал Синоп. Не на много отстал 
от Синопа –Афьонкарахисар, тут проживают 76,4% 
счастливых жителей. На третьем месте — Байбурт с 
75,9% «счастливчиков».

Опрос показал, что среди людей, состоящих в бра-
ке, больше счастливых людей, чем среди холостых. 
Среди замужних и женатых турок 61,3% назвали себя 
счастливыми, среди холостых — 53,6%.

В свое счастливое будущее верит Балыкесир
73% опрошенных утверждают, что счастливыми их 

делает семья. 77% смотрят в будущее с надеждой. 
Таких городов больше всего в Балыкэсире, Спарте и 
Болу.

Самыми «несчастными» провинциями оказались 
Тунджели, Османие, Диярбакыр, Анталья и Хатай.

Спартанцы довольны медицинским обслужи-
ванием

74,7% турецких граждан довольны уровнем меди-
цинского обслуживания в стране. Судя по результатам 
опросов, лучшие врачи республики живут в Спарте, 
так как 89,1% спартанцев выразили удовлетворен-
ность работой медицинского персонала.

Наименьшее количество жителей, довольных 
условиями медицинского обслуживания, проживают в 
Хаккари. Только 54,6% горожан оказались довольны 
качеством медицины.

В общем 79,4% турок довольны качеством жизни в 
стране, самые довольные – 94,9% проживают в Арт-
вине, самые недовольные – 58,9% в Ширнаке.

Жители Эскишехира больше всего довольны 
чистотой турецких улиц

Опросы указали также на самые чистые турецкие 
города. В общем чистотой турецких городов доволь-
ны 73,3% жителей страны. Исходя из количества до-
вольных граждан, самый чистый город Турции – это 
Эскишехир. 86,6% горожан довольны работой органов 
местной Исполнительной власти по очистке улиц и 
площадей. Самые недовольные чистотой улиц граж-
дане проживают в Игдыре, только 33,1% жителей по-
ложительно оценили работу  по уборке общественных 
мест.

Жители Стамбула довольны централизован-
ной системой водоснабжения

73% жителей Турции довольны работой центра-
лизованных систем водоснабжения. Первое место по 
числу положительных ответов занял Стамбул - 86,8 
%. Меньше всего довольных проживают в Хаккари - 
30,6%  

Газета Босфор
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A
zerbaycan Milletve-
kili Ganire Paşayeva 
tarafından ayarla-

nan görüşmede DATÜB Yöne-
ticileri, yeni hükümet ile hiçbir 
temaslarının olmadığı, yazmış 
oldukları mektuplara cevap 
verilmediği bilgisi aktarıldı. 
Sürecin hızlandırılması için 
gerekli adımların atılmadığı 
vurgulanırken Avrupa Konseyi 
Parlamenterler Meclisi Gürcis-
tan Delegasyonu ile görüşme 
talebine olumsuz yanıt aldık-
larını kendilerine aktardılar. 
Japaradze ise yoğun oldukları 
için böyle bir cevabın verildiği-
ni tekrarladı.

DATÜB Yöneticileri Avru-
pa Konseyi’ndeki çalışmaların-
da Gürcistan’ı şikayet maksadı 
gütmediklerini ancak bir an 
önce geri dönüşlerin başlama-
sı içinde Avrupa Konseyi’nden 
destek almak amacında olduk-
larını söylediler.

DATÜB Yöneticileri Ahıs-
ka Türklerinin taleplerini içe-
ren bir dosyayı delegasyon baş-
kanı Tedo Japaradzi’ye takdim 
ettiler. Bunun yanında Tifl is’te 
tekrar kendileri, Başbakan ve 
gerekirse Cumhurbaşkanı ile 
görüşme taleplerinin olduğu-
nu illettiler.

Ahıska Türklerinin 
Talepleri

1)    1944 yılında Gürcistan’ın 
Türkiye sınırında yer alan 
Ahıska Bölgesinde yaşayan ve 
kendilerini Ahıska Türkleri 
olarak adlandıran nüfus Özbe-
kistan başta olmak üzere Orta 
Asya içlerine sürgün edilmiş-
lerdir.

2)      Ahıskalıların Sovyetler 
Birliği dönemini de kapsamak 
üzere geri dönüş konusunda 
girişimleri olmuşsa da bu giri-
şimlerden somut bir sonuç alı-
namamıştır.

3)      Gürcistan’ın 1999 yı-
lında üye olduğu Avrupa Kon-
seyi (Council of Europe), üye-
lik şartı olarak Gürcistan’ın 12 
yıl içerisinde Ahıskalıların geri 
dönüşünü tamamlaması şartı-
nı öne sürmüştür. Gürcistan, 
Konseye üye olarak bu süreci 
12 yıl içerisinde tamamlama 
yükümlülüğü altına girmiştir.

4)      Bu yükümlülük gere-
ği Gürcistan 2007 yılında geri 
dönüş yasası olarak da bilinen 
“20. Yüzyılın 40’lı Yıllarında 

Eski Sovyetler Birliği Tarafın-
dan Gürcistan Sovyet Sosya-
list Cumhuriyetinden Zorla 
Sürgün Edilen İnsanların Geri 
Dönüşü Hakkında Kanunu” 
çıkarmıştır.

5)      Bu kanun zorla sür-
gün edilen insanların haklarını 
iade etmek amacıyla çıkartıl-
mış olmasına rağmen başvuru 
şartları ve getirdiği kriterler 
sebebi ile yeni mağduriyetlere 
yol açmıştır. Başvuru sürecin-
de yaşanan sorunlardan do-
layı dünya üzerinde 10 ülkeye 
dağılmış olarak 560.000 civa-
rında nüfusu olduğu tahmin 
edilen Ahıskalılardan sadece 5 
841 başvuru alınmıştır. Rusya 
Federasyonundan yapılan 2 
000 başvuru ise Rusça olduğu 
gerekçesi ile kabul edilmemiş-
tir. Daha sonra Gürcistan yö-
netimi Avrupa Konseyi’ne bu 
dosyaları da kabul edileceği 
söylese de halen her hangi bir 
işlem yapılmamıştır.

6)      6 Aralık 2013 itibari 
ile 1 174 kişiye “Yurda Dönüş 
Statüsü” ve 7 kişiye Gürcistan 
vatandaşlığı verilmişse de kit-
lesel bir geri dönüş sağlanama-
mıştır.

7)      Avrupa Konseyi ra-
portörlerinin görüşlerinde 
Gürcistan’ın geri dönüş yasa-
sını çıkartarak yükümlülüğünü 
yerine getirdiği yönünde ağır-

lık kazandığı görülmektedir. 
Oysa, Gürcistan yasa çıkarma-
yı değil, geri dönüş sürecinin 
tamamlanması yükümlülüğü-
nü üstlenmiştir.

Bu hususta 
Ahıskalıların talepleri 

aşağıdaki gibidir;

a)-  Öncelikle Ahıska soru-
nu dağılan Sovyetler Birliğinin 
ülkeler arasında paylaşılan mi-
rası, Ahıskalıların yaşadıkları 
farklı ülkeler ve evrensel insan 
hakları değerleri göz önüne 
alındığında uluslararası toplu-
mun meselesidir. Bu nedenle, 
uluslararası örgütler meseleye 
duyarlılık göstermelidir.

b)-  Gürcistan’ın Ahıska-
lılara yönelik olarak yapmış 
olduğu yasal düzenlemeler, 
Gürcistan’ın sağlamış olduğu 
bir ayrıcalık değil, çok ciddi 
insan hakları ihlallerine ma-
ruz kalmış Ahıska toplumu-
nun haklarının iadesidir. Bu 
nedenle, düzenlemelerde bu 
mantıkla hareket edilmesi esas 
olmalıdır.

c)- Gürcistan’ın “Yurda Dö-
nüş Statüsü” adı verdiği ve sa-
dece basitleştirilmiş usulde va-
tandaşlık alınmasını sağlayan 
statü başvuruları için Ahıska-
lıların zaman sınırı olmaksızın, 

alt soylarının da faydalanabile-
ceği şekilde bir düzenleme ya-
pılması gerekir. 

d)-  Gürcistan’ın 2007 yı-
lında çıkarmış olduğu Yurda 
Dönüş Yasası olarak bilinen 
yasa bu haliyle basitleştirilmiş 
usulde vatandaşlık vermekten 
başka bir mekanizma öngör-
memektedir. Bu nedenle ya-
şanan mağduriyeti giderme 
noktasında çok yetersiz kal-
maktadır. Hatta süreç içerisin-
de de görüldüğü üzere getirdiği 
kısıtlamalar ve prosedürler ge-
reği Ahıska toplumunun geri 
dönüşünü yavaşlatmakta ve 

engellemektedir. Yine de Ahıs-
ka toplumu bu yasayı Gürcü 
tarafının iyi niyetine emare teş-
kil ettiğini düşünmek istemek-
tedir. Ancak, Avrupa Konseyi 
Parlamenterler Meclisi Üye 
ülkeleri İzleme Komisyonu 
Raportörü Boriss CILEVIČS’in 
en son 23 Ocak 2014 tarih ve 
13392 sayılı raporunda belirt-
tiği gibi Gürcü idarecilerinin 
siyasi konuşmalarındaki istekli 
ifadelere rağmen vatandaşlık 
ve statü kazanımı süreçleri çok 
yavaş işlemekte, pratikte çok 
ciddi idari zorluklarla karşıla-
şılmaktadır. Ahıska toplumu-
nun yetersiz bulmakla birlikte, 
bir iyi niyet göstergesi olarak 
düşünmek istediği bu yasanın 
uygulanmasındaki sorunlar en 
aza indirilmeli ve sürgün edi-
len Ahıskalılar için ana yurt-
larına geri dönüş yolu sonuna 
kadar açılmalıdır.

e)-  Gürcistan, yapılan baş-
vurular incelenirken evrensel 
bir insan hakkı olan “aile bir-
liğinin korunması” ilkesini 
gözetmemekte, eşleri yahut 
çocukları ayıracak şekilde geri 
dönüş statüsü verebilmektedir. 
Geri dönüş başvuruları değer-
lendirilirken aile birliğinin ko-
runması esas olmalıdır.

f)-  Gürcistan’ın mevzuatı 
çift e vatandaşlığa izin vermese 

de, istisnai hüküm gereği Gür-
cistan Devlet Başkanı gerekli 
gördüğü kişilere çift e vatan-
daşlık verebilmektedir. Gürcis-
tan eski Devlet Başkanı Mikhe-
il Saakaşvili’nin Gürcü kökenli 
Türk vatandaşlarına bu haktan 
yararlanarak Gürcistan vatan-
daşlığı verdiği bilinmektedir. 
Ahıska toplumuna da hiç de-
ğilse geçiş süreci boyunca bu 
hak tanınmalıdır.

g)-  Ahıska bölgesine kendi 
imkanları ile giderek yerleşmiş 
olan Ahıskalıların okul, sağlık, 
sigorta gibi yaşam alanlarında-
ki sorunları yerel yöneticile-

rin inisiyatifi ile çözülebilecek 
durumdadır. Kendi imkanları 
ile anayurtlarına geri dönmüş 
Ahıskalıların hayatlarını zor-
laştırıcı engeller ortadan kaldı-
rılmalıdır.

h)-  Ahıska Bölgesine yer-
leşen az sayıdaki Ahıskalının 
da gösterdiği gibi, Ahıskalıla-
rın bölgede etnik bir çatışma 
kaynağı olması ihtimali yok-
tur. Ahıskalılar bölge halkı ile 
huzur içinde yaşamaktadır. Bu 
nedenle Gürcü tarafının Ahıska 
Bölgesine yerleşime engel ola-
rak sunduğu bölgede yaşayan 
farklı etnik gruplar tezi çök-
mektedir. Gürcistan’ın yerle-
şim için Ahıska Bölgesi dışında 
bir yer göstermesi 18.03.2005 
tarih ve 1428 sayılı “Sürgün 
Edilen Ahıska Nüfusunun Du-
rumu” başlıklı AKPM kararın-
da yer alan “kendi bölgelerine 
dönme” ifadesi ile çelişmekte-
dir. Ahıska’dan sürgün edilen 
Ahıska toplumunun hakları-
nın tazmini sadece Ahıska Böl-
gesine yerleşmekle verilebilir. 
Gürcistan’ın Ahıska Bölgesi 
dışında gösterilecek bir yerle-
şim yeri asla ve asla bir hak ia-
desi gibi görülemez.

DÜNYA AHISKA TÜRK-
LERİ BİRLİĞİ

(D A T Ü B)

Dünya Ahıska Türkleri Birliği (DATÜB) Yöneticileri Avrupa Konseyi par-
lamenterler Meclisi (AKPM) Toplantıları Bahar Dönemi toplantılarına katıl-
mak üzere Strasbourg’a gitti. Avrupa Konseyi’nde üst düzey görüşmeler için 
randevular alan DATÜB Genel Başkan Vekili Prof. Dr. İlyas Doğan ile Genel 
Başkan Yardımcısı ve Avrupa Temsilcisi Burhan Özkoşar, Gürcistan Delegas-
yonundan da randevu talebinde bulunulmuştu. Ancak gelen cevapta bu dönem 
çok yoğun oldukları gerekçesiyle Tifl is’te Göç, Mülteciler ve işgal altındaki top-
raklarda yurtlarından edilmiş kişilerin geri dönüş ve yerleşim reintegrasyon İş-
leri Bakanlığı Genel Müdürlüğünde görevli Irakli Kokai’ye havale ediyordu. Bu 
durumu görüştükleri tüm yetkililere aktaran DATÜB Yöneticileri Gürcistan 
yönetimi ile diyalog kurmak istediklerini ifade ettiler. Bu çalışmalar sonuç ver-
di ve Avrupa Konseyi Gürcü delegasyonu Başkanı Tedo Japaradze ile Gürcistan 
Milletvekili ve Sağlık ve Sosyal İşler Komisyonu Birinci Başkan Yardımcısı Gu-
guli Magradze ile de bir görüşme gerçekleştirildi.
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Неровная дорога 
судьбы

Герой этого рассказа – Ка-
занфяр Ахмедоглы Багбанов 
1933 года рождения. Когда он 
появился на свет, семья про-
живала в Адыгенском районе, 
в селе Вархан. В ноябре 1944 
года мирная и счастливая жизнь 
резко изменилась, переверну-
лась с ног на голову и поставила 
людей в тяжелые условия. Но-
чью в дом постучали военные, 
юному Казанфяру было 11 лет. 
Сегодня, будучи дедушкой, он 
еще помнит ощущение тревоги, 
овладевшее им в тот день. В ту 
пору он работал на железной 
дороге, зарабатывал тем, что 
носил рабочим воду, раздавал 
хлеб, как и другие жители села, 
трудился не покладая рук. По-
том уже Багбановы узнали, 
что председателю колхоза за-

ранее было сказано, чтобы со-
брал всех бригадиров. Тогда 
бригадирам и сообщили, чтобы 
утром 14-го ноября все жители 
собрались в определенном ме-
сте. Отец семейства сражался 
на фронте. Казанфяр Багбанов 
был ребенком, рядом находи-
лись четыре брата и дед Халил, 
которому было больше 70-ти 
лет. Все они жили в двухэтаж-
ном доме. Дед поручил внуку 
собрать в мешок всякой крупы 
в дорогу. Дети принялись вы-
полнять поручение, и пока со-
бирали в мешки крупу, пришли 
солдаты. Они увидели, как из 
мешка высыпается зерно и ста-
ли торопить: «Давай быстрей! 
Давай, давай…» Дед тем вре-
менем зарезал барашка, кое-как 
успели что-то приготовить себе 
в дорогу. 

Их и других людей военные 
собрали на площади вдоль трас-
сы, проходящей через их боль-
шое село, и сообщили, что вско-
ре все вернутся назад, в свои 
дома. Люди наивно доверились 
словам этих военных, да и не 
было у них другого выхода. От-
куда им было знать, что можно 
так жестоко обмануть ни в чем 
не повинных честных людей, 
не причинивших никому вреда? 
Люди оставили дома, хозяй-
ство, скотину, ценные вещи, зо-
лото. Когда приехали машины, 
было часов десять, по 7-8 семей 
были вынуждены ехать в одном 
транспорте. До такой степени 
было тесно, что не повернуться. 

Они уезжали и надеялись, что 
скоро вернутся, даже не подо-
зревая о том, как подло с ними 
поступили, на какие обрекли 
страдания. Между тем отцы и 
мужья воевали на фронте, буду-
чи уверенными в том, что дома 
их ждут и жизнь протекает в 
нужном русле. Одним из таких 
людей, защищавших грудью Ро-
дину, был отец Казанфяр бея – 
Ахмет Багбанов.

История отца
Немало повидал на своем 

жизненном пути отец Казанфяр 
бея и до наступления суровой 
войны и депортации. До траги-
ческих событий, вошедших в 

историю кровавым письмом, он 
работал на Кавказе учителем, 
знал узбекский язык. В средней 
школе, куда он устроился на 
работу, он сразу стал учителем 
физики и завучем, благодаря 
своей грамотности и образован-
ности. То был конец тридцатых 
годов. Через какое-то время, за-
служив авторитет, он становит-
ся бухгалтером в районо, где он 
проработал год. Но со стороны 
НКВД нависла угроза над спо-
койной жизнью отца Казанфяр 
бея. Как мог обычный человек 
стать бухгалтером, нажить свое 
имущество? Это очень не по-
нравилось отдельным лицам.

Когда однажды работники 
НКВД убили председателя села, 
отцу Казанфяр бея – Ахмету 
Халилоглы пришлось покинуть 
родные места и уехать в Тур-
цию, так как его могла постичь 
та же участь. В Турецком муни-
ципалитете он сказал о том, что 
был вынужден уехать из страны 
ввиду возникшей угрозы жизни. 
В Турции его тут же приняли на 
работу. Как раз там остро ощу-
щалась нехватка кадров. А Ах-
мет бей был грамотным челове-
ком с хорошим опытом работы, 
так как в молодые годы учился 

в медресе и затем обучался на 
педагогическом факультете в 
азербайджанском университе-
те. 

Спустя какое-то время один 
человек, односельчанин Ахмет 
бея, также уехавший из свое-
го села, донес в вышестоящие 
инстанции о том, что видел 
соседа-беглеца и доложил, где 
именно. Вечером предыдущего 
дня он был гостем в доме Ахмет 
бея, они пили чай, беседовали, 
в дружеской обстановке вспо-
минали прошлые годы. И этот 
гость, дождавшись, когда хо-
зяин дома ляжет спать, улучив 
момент, вышел из дома, да не 
с пустыми руками. Когда утром 
следующего дня, ни о чем не по-
дозревая, Ахмет бей собирался 

на работу, он обнаружил про-
пажу всей своей одежды и даже 
обуви. Оказывается, предпри-
имчивый гость надел его одеж-
ду, обувь и вышел из дома, не 
забыв закрыть за собой дверь, 
дабы избежать преследования. 
В муниципалитете он доложил: 
«Из России приехал шпион, раз-
ведчик» и подробно объяснил 
адрес проживания своего быв-
шего односельчанина. Ахмет 
бей ни о чем не догадывался. 
Для него было полной неожи-
данностью увидеть людей в 
форме на пороге своего дома. 
Пришедшие жандармы скрути-
ли ему руки, увезли и заперли в 
тюрьме. Тем временем коллеги 
не могли найти Ахмет бея на ра-
бочем месте. Кое-как, однако, им 
удалось докопаться до правды. 
Узнав о случившемся, они до-
бились свидания и задали набо-
левший вопрос: «Правда ли то, 
что о вас говорят – то, что вы 
разведчик, шпион, что приехали 
из России ради этого?» Ахмет 
бей ответил: «Друзья, я целый 
год работал с вами, вы хоть раз 
замечали за мной что-то стран-
ное? Председателя моего села 
убили, а я был ему помощником, 
и чтобы меня не постигла та же 
участь, я был вынужден уехать 

в другую страну. У меня есть 
отец и братья, один сын. Я та-
кими делами не занимаюсь, хо-
тите – верьте, хотите – нет». 
Конечно же, ему поверили и 
сказали: «Мы сделаем вам по-
ручительство, и вы перевозите 
семью сюда». Ахмет бей не был 
уверен, что к нему приедут близ-
кие, но все же, решил попробо-
вать их убедить. Тем временем 
на Кавказе деда Халила (отца 
Ахмет бея) вызвали в акимат  и 
сказали: «Пусть Ахмет возвра-
щается, село осталось без руко-
водителя, и мы хотим поручить 
ему эту ответственную долж-
ность». Вернувшись в родное 
село, прибыв в отцовский дом, 
Ахмет бей рассказал отцу о том, 
как попал в тюрьму, о том, что 

ему пообещали поручительство, 
что это даст возможность пере-
везти семью в Турцию. А отец 
старался убедить сына остаться 
в родном селе. Ахмет бей прямо 
сказал отцу: «Тебя обманули, 
мне никто не даст такое назна-
чение, давай уедем в Турцию». 
Но отец, не поверив словам 
сына, воскликнул: «Что ты гово-
ришь, сын?! Люди приходили по 
6-7 раз в дом и умоляли, чтобы 
ты приехал, чтобы ты возглавил 
село, как можно не верить им?!» 
Пытался сын уговорить отца 
снова и снова: «Отец, не верь 
им, не верь, они меня посадят», 
но тот был непреклонен и лично 
передал сына в руки муниципа-
литета. Его сразу лишили сво-
боды, дали срок на семь лет и 
сослали в тюрьму города Кара-
ганда. Шесть лет Ахмет бей от-
сидел под неусыпным надзором, 
и в один прекрасный день сока-
мерники предложили: «Ахмет, 
давай сбежим». «А куда можно 
сбежать из тюрьмы?» - спраши-
вает Ахмет бей. Так, слово за 
слово, они немного переговори-
ли и три друга организовали по-
бег. Волею случая убежать им 
удалось, держали направление 
в сторону Байконура, однако ни-
чего у них при себе не было и 

по прошествии некоторого вре-
мени беглецы стали изнемогать 
от голода и жажды. Ведь даже 
поесть они с собой не взяли, а 
кругом пустыри, да и только. Тут 
в камышах они увидели воду, а 
за ней, чуть дальше, и деревню. 
Хотел Ахмет бей попить в воды, 
но, поскользнувшись, упал на 
неровной скользкой почве, а 
глубина там доходила до 2-3 ме-
тров. Чуть не утонул в грязи, но 
друзья не дали случиться беде, 
вытащили его. Вскоре они заме-
тили воду в следах, оставленных 
на земле копытами животных, 
там скопилась дождевая вода 
– с насекомыми, грязная и мут-
ная. Настолько они изнемогали 
от жажды, что один из друзей 
отпил оттуда, хотя Ахмет бей 
предупреждал и даже просил: 
«Не надо, друг, умрешь ведь». 
Оттуда только скот, наверное, 
мог пить. Но тот не послушал и 
на следующий же день умер. С 
оставшимся другом Ахмет бей 
прокипятил воду, что имелась 
на тот момент, вот тогда-то они 
и смогли ее попить. Товари-
ща похоронили прямо там же. 
Сколько времени длилась доро-
га, не знает уже никто, шли пеш-
ком несколько дней. Вечером 
одного дня дошли друзья до 
определенного места, там и за-
ночевали. Проснувшись поутру, 
Ахмет бей не обнаружил друга. 
Часто вспоминал он это, про-
нося отрывки прошлого через 
года, он рассказывал сыну Ка-
занфяру: «Утром открываю гла-
за, а друга нет, один я остался». 
Не найдя его и потеряв надежду 
на его возвращение, Ахмет бей 
пошел дальше, продолжил свой 
путь в одиночестве. Вечером 
этого дня он услышал лай собак 
и, подумав, что поблизости на-
ходится деревня, очень обрадо-
вался. Пошел уверенно вперед, 
и вскоре его взору открылось 
казахское селенье. К счастью, 
вовремя подоспевший незнако-
мый человек отогнал накинув-
шихся на него собак и привел в 
свой дом. Ахмет бей был очень 
голоден, буквально умирал от 
жажды. Увидев, в каком он нахо-
дится состоянии, хозяева дома 
без лишних слов принесли еды, 
дали чаю и помогли ему прийти 
в себя. Они не могли не заме-
тить, что гость перед тем, как 
приступить к трапезе, сказал: 
«Бисмиллах», люди сразу поня-
ли, что он мусульманин. Стали к 
нему внимательней, после еды 
начали задавать вопросы. Так 
он рассказал, что турок по на-
ции, сбежал из тюрьмы. Владе-
лец дома, казах (“Аллаһ рәһмәт 
еләсин”, - говорит рассказчик), 
целый месяц кормил Ахмет бея 
и принимал как самого лучше-
го гостя, постоянно угощал мя-
сом и не давал покинуть своего 
дома, хотел, чтобы гость вос-
становил свои силы и окреп. В 
Кызылординской деревне Ахмет 
бей пребывал месяц. Начальник 
станции Казалинская являлся 
родственником того человека, 
что приютил Ахмет бея. Сердо-
больный человек наказал сыну, 
сопровождавшему гостя в об-
ратный путь: «На лошадь сяде-
те, доедете до железной дороги, 
там начальнику железной доро-
ги скажете, что нужно посадить 
гостя на московский поезд, а из 
Москвы уже в Тифлис». Ахмет 
бей оделся по-казахски, на голо-
ву ему надели тюбетейку, таким 
образом, он пришел на станцию 
и сел в поезд. Сопровождавший 
его парнишка сказал дежурным 
в поезде: «Будьте вниматель-
ны к нему, этому человеку надо 
доехать до Москвы». Ахмет 
бей в дороге испробовал себя 
в роли кочегара. От постоянно-
го соприкосновения с углем он 
стал таким черным, что никто 
бы не узнал его в родном по-
селке. Приехав в Москву, оттуда 
он благополучно направился в 
Тифлис. Далее, из Тифлиса ему 
предстоял путь в Боржоми, а от-
туда уже до дома оставалось 78 
километров пути, что после всех 
испытаний казалось пустяшным 

Каждая история жизни уникальна. В чело-
веческой судьбе, где могут быть как взлеты 
и падения, происходит много того, чего мы 
можем не ожидать, бывают и такие жизнен-
ные ситуации, когда почва уходит из-под ног. 
Выстояв жестокие удары судьбы, человек 
становится сильнее и, вместе с тем, по-другому 
начинает смотреть на многие вещи, больше 
понимать разницу между главным и второ-
степенным. Острее чувствует, больше видит, 
быстрее живет. Болезненные воспоминания 
хочется стереть из памяти, уж слишком щемя-
щей болью отдаются они в сердце, невыноси-
мой печалью, но они останутся неотъемлемой 
частью биографии. Это то, что невозможно из-
менить, вытаскивая из глубин души пережитки 
прошлого снова и снова, человек испытывает 
грусть, но не в силах ничего поделать с этим, он 
может извлечь лучшее из своего жизненного 
опыта, чтобы в дальнейшем показать другим, 
насколько важно остаться человеком, при-
носить окружающим добро и вопреки всему 
быть счастливым.
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расстоянием. Приехал путник в 
Боржоми, оттуда и направился в 
село Вархан, что в Адыгёнском 
районе. 

Тем временем, в двухэтаж-
ном доме дедушка Халил сказал 
внукам принести из печи картош-
ку да тыкву. Казанфяр бей был 
еще ребенком, вдвоем с братом 
они пошли выполнить поручение 
деда,  нижняя часть дома была 
разрушена, именно возле нее 
сын и увидел отца. У него к тому 
времени отросли усы, на дворе 
стоял вечер, и сын испугался 
его. А жена узнала мужа сразу 
же и успокоила Казанфяр бея: 
«Не бойся же, это отец». Все 
вместе они спустились к дедуш-
ке, он очень обрадовался. Ведь 
его сыновья все ушли на войну, 
много ли радости он видел с тех 
пор? Счастливая семья села за 
стол, было много вопросов, за 
которыми следовали ответы. 
Долго сидели они тем вечером, 
не могли насытиться задушев-
ной беседой с человеком, по ко-
торому все они тосковали. 

Государство же вовсю ис-
кало пропавшего, сбежавшего 
из Караганды заключенного. 
Опять начали врать дедушке: 
«Пусть ваш сын придет, в селе 
есть школа, но нет директора, 
все ушли на фронт, нужно ведь 
кому-то работать». В общем, 
дедушка снова поверил обма-
ну, видимо, не мог он думать о 
людях плохо, ведь каждый су-
дит о других по себе. Ахмет бей, 
сколько ни пытался возразить, 
все было без толку. Он говорил: 
«Отец, я скрываюсь, пусть никто 
не знает, что я здесь, не слушай 
их». У семьи был большой сад 
(отсюда и произошла фами-
лия Багбановы), в этом саду и 
скрывался Ахмет бей. Но, как 
послушный сын, он, все же, под-
дался на уговоры отца, сам по-
шел в муниципалитет и сказал: 
«Я шесть лет отсидел в Кара-
ганде, теперь вернулся». Ахмет 
бея уверили, что ареста не бу-
дет, даже пообещали устроить 
на работу. Но, как и следовало 
ожидать, через какое-то время 
его опять арестовывают и дают 
три года лишения свободы. И на 
этот раз Ахмет бея отправили 
в Караганду. Отсидев там три 
года, он снова возвращается 
в Вархан. Там узнает о депор-
тации, о том, что его братьев 
забрали в армию. Когда он в 
1944 году вернулся с фронта и 
обнаружил пустой дом, конеч-
но же, был шокирован и обе-
скуражен таким поворотом со-
бытий. Он столько всего успел 
пережить к этому времени, так 
ждал воссоединения с близ-
кими людьми, представляя 
встречу с семьей, старался 
прибыть как можно быстрее. 
Он тоже воевал на фронте: два 
офицера, один солдат и Ахмет 
бей – вчетвером они несли 
службу бок о бок и стали не 
разлей вода. 

Военное время, голод… 
Отец Казанфяр бея знал мно-
гих людей в селе. Говорил: 
«Твой брат, родственник служит 
в таком-то месте, ему столько-
то хлеба приготовь, дай носки». 
Так собирали с каждого понем-
ногу, несколько раз приходили 
в одни и те же семьи. Потом до-
рога открылась, Ахмет бей за-
хотел воссоединиться с семьей, 
кинулся на их поиски, после 
непродолжительных попыток 
нашел родных в дороге, в Бор-
жоми. В том вагоне, в котором 
они ехали, находилось около 
7-8 семей. По случайному сте-
чению обстоятельств, в день 
депортации Ахмет бей также 
находился в пути, поэтому ему 
удалось быстро присоединить-
ся к близким и поехать в неиз-
вестность за новой жизнью.

Целый месяц длилась до-
рога. Неустанно стучали колеса 
товарных вагонов, под монотон-
ные звуки рельсов изнемогали 
люди, уставшие и мучимые хо-
лодом, болезнями, пережива-
ниями. В каждом вагоне был 
старший, приносивший еду. На 

узбекских станциях вагоны по-
тихоньку освобождались. На 
станции Андижан, что в Узбе-
кистане, семья вышла. Это 
был декабрь, 28-е число. Снег, 
холодно, люди обуты в легкую 
обувь, а некоторые и вовсе без 
таковой. Но, несмотря на такое 
плачевное состояние, пере-
селенцы держались, но очень 
многие не дожили до этого дня. 
По приезде в Андижан ново-
прибывших повезли в баню. 

Казанфяр бей: «На нас 
были блохи, их можно было 
веником сбрасывать. В бане 
мы помылись, нам дали немно-
го денег…» На этом моменте 
дедушка заплакал. Сильный и 
гордый человек не смог сдер-
жать слез обиды и горечи. Ни-
кому не пожелал бы он видеть 
этих дней, что видели он и его 
близкие. Стоял голод, у людей 
не было ни еды, ни одежды. 
И узбеки ходили голодные, но 
помогали переселенцам. Ка-
занфяр бей безмерно благо-
дарен им за это. Помнит все: 
как они готовили хлеб и дели-
лись с ними, помогали и одеж-
дой, и жильем. «Узбекам было 
сказано, чтобы они держались 
от нас подальше, мол, турки-
переселенцы все каннибалы, 
набрасываются на людей. По-
началу узбеки нас боялись, 
потом поняли, что мы мусуль-

мане, и такие же нормальные 
люди. Они делились с нами по-
следними своими пожитками», 
- повествует Казанфяр бей. 

Через некоторое время лю-
дей снова собрали на площа-
ди. Там распределяли, сколько 
семей в какие колхозы попадут. 
Так, пять вагонов было распре-
делено по селам. В Узбеки-
стане росли тутовые деревья, 
шелк, этим и занимались. 

В ту пору имел место быть 
комендантский режим. Район-
ные коменданты были самыми 
жестокими людьми, они с при-
страстием следили за тем, что-
бы никто не нарушал порядка, 
не сбегал. А куда могли сбе-
жать простые люди? Без денег, 
без ничего… 

Тем не менее, несмотря на 
весь ужас, пережитый пересе-
ленцами, народ выжил благода-
ря своему трудолюбию, умению 
зарабатывать на кусок хлеба. 
Судьба Ахмет бея продолжала 
его испытывать. 25 лет лише-
ния свободы ему дали по поли-
тическим мотивам. В 1954 году, 
отсидев семь лет, он освобо-
дился, к этому времени уже по-
дошел пенсионный возраст. Он 
был муллой, пожил в Узбекиста-
не, позже приехал в Казахстан, 
город Тараз, село Буденовка. В 
селе он преподавал казахский 
язык. Отец Казанфяр бея – Ах-
мет Халилоглы Багбанов умер 
возрасте восьмидесяти лет, а 
мать в – 2012 году, когда ей 
был 101 год. Звали ее Гульчин 
Мемметкызы.

Гордость отца 
в его детях

В отделении Танты, селе 
Чайкурук Жамбылской области 
отцом Казанфяр бея был по-
строен первый дом. Сейчас се-
мья его живет на улице Вархан, 
названной в честь села, в кото-
ром Казанфяр бей проживал на 
Кавказе. В Чайкурук эта семья 
переехала в 1970-ом году. Взя-
ли участок, построили дома. Ди-
ректор совхоза как-то спросил у 
отца Казанфяр бея: «Багбанов, 
как хотите назвать улицу?», отец 
сказал, не задумываясь: «Пусть 
она называется Вархан». 

Приехав из Грузии, Казан-
фяр бей учился, потом работал 
в колхозе, а потом пошел учить-
ся на строительный факультет. 
Работал учителем. В Казахста-
не он продолжил эту деятель-
ность. В последние годы своей 
деятельности был снабженцем, 
заправщиком. Женился в 1955 
году. Женой стала соседка в 
Узбекистане. Познакомились на 
месте работы, она была очень 
красивой девушкой, молодые 
быстро поняли, что нравятся 
друг другу и решили сыграть 
свадьбу. Родилось в счастли-
вом браке 15 детей, из них 10 
живы, остальных забрал Аллах. 

Два раза жена получала звание 
матери-героини. Звали ее Ли-
ваза. Дети уже все сами имеют 
внуков: старшему сыну Казан-
фяр бея 55, зовут его Рустем, 
еще один сын – Руслан живет 
в Турции, он 1960-го года рож-
дения, третий сын Бахытжан – 
1964 года рождения, четвертый 
сын Бахтияр – 1969 года, пятый 
сын Галип – 1972 года. Есть че-
тыре дочери. Старшая 1962 года 
– Улкия, еще одна дочь Шаркия 
– 1971 года, следующая дочь 
Машрига – 1975 года, дочка 
Хатира – 1981 года рождения. 
У Казанфяр бея прекрасная па-
мять, он перечисляет детей по 
порядку, не забывая указывать 
год рождения. Внуков у него 60, 
многие из которых уже женаты, 
замужем и имеют детей.

В прошлом году Казанфяр 
бей был в селе Вархан. Случи-
лось это по инициативе сына 
Руслана, он сказал: « Отец, 
давай поедем, посмотрим твое 
село». Отец возразил: «Как, 
сын? У меня уже ноги больные», 
а он говорит: «Отец, я тебя на 
спине понесу, хочу, чтобы ты 
увидел свою Родину». Казанфяр 
бей, рассказывая об этом, не 
может сдержать слез в глазах, 
настолько его тронуло желание 
сына сделать отцу приятное. 
Они поехали. Увидели дом, в ко-
тором рос Казанфяр бей, были 
в нескольких селах. 15 дней они 
находились там, осматривали 
все окрестности, прикасались к 
истории руками. В 2006-ом году 
поехали в первый раз, а в 2007-

ом году – во второй. Казанфяр 
бей с умилением рассказывает: 
«Сын очень мучился, я говорил 
ему, что у меня нет сил, что по-
еду позже, а он все организовал 
и сообщил, что можно ехать, все 
готово».

А еще Казанфяр бей со-
вершил хадж. Он отмечал на 
священных землях свой день 
рождения, а также мусульман-
ский праздник Курбан-байрам. 
Отправлял его на посещение 
святой земли Мекки и Медины 
сын Бахтияр. Во время поездки 
рядом находился Абдулла ход-
жа – имам родом из Турции. 
Совершив паломничество, Ка-
занфяр бей выполнил один из 
столпов ислама и был этому не-
сказанно рад. Будучи религиоз-
ным человеком, ему было важ-
но осуществить свое заветное 
желание, и вдвойне радостней, 
когда в чем-то сокровенном по-
могают дети.

Казанфяр бей:
- Я воспитал детей, слава 

Аллаху, вырастил их, я ими все-
ми доволен. Они никогда меня 
не огорчали, бывают у кого-то 
дети алкоголики, а у меня нет, 
все придерживаются здорового 
образа жизни, я и мальчиками 
доволен, и девочками. Никто 
из сыновей даже не воровал 

невесту, никого из дочерей не 
воровали. Приходили, сватали, 
потом играли свадьбы. Не было 
ресторанов, сыграли свадьбы в 
нашем дворе, по старому укла-
ду. Я доволен всеми детьми, 
никогда они меня не подводили, 
из-за них я никогда не испыты-
вал стыда. Одна дочь похожа на 
меня характером, вижу в ней эти 
черты. Сейчас жизнь  наша, не-
сомненно, лучше, чем была тог-
да. Здесь есть уважение к лю-
дям – это самое главное. Жена 
моя – мой друг жизни, умерла, 
два года прошло с тех пор, как 
ее нет с нами, но я вспоминаю 
ее часто, она меня никогда не 
огорчала, и я тоже старался не 
огорчать ее. Пусть моим снохам 
Аллах даст долгих лет жизни, 
я ими доволен. Они уважают 
меня, дети говорят: «Давай мы 
тебе няню найдем», - а я гово-
рю: «Не надо, у меня есть вну-
ки, дети». Слава Аллаху, семья 
меня всегда только радовала, 
приносила счастье.

Один из сыновей Казанфяр 
бея – Бахтияр Багбанов явля-
ется активистом при Турецком 
этнокультурном центре города 
Тараз. Он начал заниматься 
бизнесом в конце девяностых. 
Четыре года проработал в Тур-
ции, когда вернулся в родной 
в Тараз, там уже был основан 
культурный центр. Приняв уча-
стие в одном из собраний, он по-
нял, что хочет работать при цен-
тре, плечом к плечу с другими 
патриотами своего народа. Та-
ким образом, Бахтияр бей стал 

активистом при центре. И с тех 
пор, практически с 2002 года, 
по возвращении из Турции, он 
продолжает свою деятельность, 
трудясь во имя своего народа. 

Бахтияр Багбанов:
- Трудностей, в принципе, 

никаких нет, стараемся не ви-
деть их, а скорее решать. Мы 
рады, что у центра есть такой 
мудрый и сильный руководи-
тель как Зиятдин Касанов. С ним 
мы познакомились на одном из 
мероприятий культурного цен-
тра, он практически ежегодно 
посещал нас и во время этих 
наших собраний, бесед, мы и 
познакомились. Мы очень хоро-
шего мнения об этом человеке, 
он сделал большой вклад в раз-
вития нашего этнокультурного 
центра, для народа в общем, и 
не только, я смело могу сказать, 
он принес пользу нашему госу-
дарству. Любая страна оцени-
вается сплоченностью, если она 
сплочена, если народ един, зна-
чит, эта страна всегда будет на 
высоте, у нее всегда будет хоро-
шая экономика и, естественно, 
люди будут жить в ней намного 
лучше. То есть, активисты, ра-
ботающие при центре, вносят 
вклад не только в жизнедеятель-
ность отдельного народа, но и 
всей нашей многонациональной 

республики. Кроме 
хорошего о Зиятдин 
бее ничего не могу 
сказать. При центре я 
работаю со старшими 
братьями, они приш-
ли туда раньше меня, 
когда я еще находил-
ся в Турции. Они бо-
леют за центр душой 
и сердцем. Я в основ-
ном посещаю куль-
турные мероприятия, 
можем подменить 
друг друга с братьями 
в случае необходимо-
сти. Общественная 
деятельность для 
меня очень важна, я 
и сам человек обще-
ственный, люблю 
находиться среди 
людей, мне нравит-
ся такая обстановка, 
дружба, которая ца-
рит между деятеля-
ми центра. Я считаю, 
что общество – это 
дружба народов. Что 
касается планов, моя 
цель такова, что пока 

я живу, работаю, я буду в этом 
обществе. После меня есть мои 
сыновья, племянники, младшие 
братья, которые меня заменят, 
главное, мы никогда от этого об-
щества не отойдем. По сей день 
раз в неделю мы приезжаем к 
отцу, советуемся и в жизненных 
вопросах, и в тех, что касаются 
бизнеса. Отец для нас - наш пу-
теводитель. Он нас воспитал, 
для нас он и наставник, и друг, 
и советчик, и отец. 

Наверное, самая боль-
шая радость – видеть, как 
собственные дети добива-
ются успеха. Понимать, что 
они стали такими, какие 
есть благодаря твоему му-
дрому воспитанию, твоей 
любви и совету. Казанфяр 
бей смог это увидеть, он 
смог стать свидетелем 
благополучия своих детей, 
он стал им достойным 
отцом, к которому они 
всегда могут прийти и по-
говорить по душам. Свою 
миссию отца он выполнил 
настолько, насколько это 
было возможно, ведь он 
сильный человек. Вопреки 
всему выстоял, не сломал-
ся и сделал свою семью 
счастливой.

Ровшан МАМЕДОГЛЫ,
Алтынай НАРЕГЕЕВА
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Румиса Акифовна 
Маджилисова роди-
лась 19 января 2003 

года в городе Талгаре. Сей-
час она является ученицей 
5 класса школы-лицея № 4 
города Талгар. Прежде чем 
начать говорить о ней, я хочу 
немного написать о семье, от-
куда идут ее корни. Это внучка 
одного из репрессированных 
в 1944 году Маджилиса Ко-
шалиевича Кумаладзе. Мад-
жилис Кошалиевич во время 

депортации был очень молод 
и поэтому на фронт не попал. 
Всю свою жизнь проработал в 
колхозе имени «Ильича» Ен-
бекшиказахского района.  Со 
времен депортации Маджи-
лис Кумаладзе  вместе с се-
мьей проживают  в селе Азат 
Енбекшиказахского района. У 
Маджилиса и его, ныне уже 
покойной, жены Рабии  трое  
детей.  Один из них Акиф 
Маджилисович Кумаладзе и 
является отцом Румисы, ко-
торой будет посвящен  наш 
рассказ. Акиф Маджилисович 
частный предприниматель, 
женат на Чичак, имеет четы-
рех дочерей. Благодаря  на-
шей активистке Гуняш Турсу-
новой, мы узнали о том, что в 
селе Азат есть такая семья, 
где воспитывается чемпионка 
Азии по каратэ. Не смотря на 
то, что они проживают в селе 
Азат, семья прописана в го-
роде Талгар. Поэтому Гюняш 
ханым говорит: «Эта девочка 
наша - Талгарская» Не откла-
дывая, мы пригласили ее к 
нам в редакцию… 

- Румиса как давно ты 
занимаешься  каратэ, как 
пришла к этому?

Я думаю, что это судьба. 
Помню, к нам в класс зашел 
мужчина, ныне мой тренер по 
каратэ Алексей Гроза, он раз-
дал нам всем свои визитки, 
сказав, что все желающие мо-
гут приходить на тренировки 
по каратэ, которые он будет 
проводить в нашей школе. И 
я пошла…с этого все и нача-
лось. Мне понравилось — по-
чувствовала ,как развивается 
сила воли, дух захватывает. С 
тех пор вот уже 4 года, как я 
занимаюсь каратэ. 

- Чем запомнилось тебе 
твое первое соревнова-

ние?
Его я буду помнить всегда. 

Во-первых – потому что оно 
было первым, а еще, потому 
что я заняла тогда первое ме-
сто. 

- На сегодняшний день, 
сколько было боев и сколь-
ко наград?

Я принимала участие в 13-
ти соревнованиях. В двух я за-
няла 2-ое место, а все осталь-
ные награды за 1-ое  место.  
Недавно, 22 марта 2014 года, 

на Открытом Чемпионате 
Азии по Каратэ Шинкиоку-
шинкай среди детей, юношей, 
юниоров и девушек в возрасте 
10-11 лет, в весе «40+» кило-
грамм я  заняла 1-ое  место. 

- Скажи, пожалуйста, 
что, по твоему мнению, 
нужнее всего для победы 
на Чемпионатах? 

- Для победы на Чемпио-
натах нужнее всего один за-
мечательный день, подарен-
ный судьбой. Что же касается 
меня, то будет достаточно, 
если я просто буду получать 
удовольствие от  незабывае-
мой и столь много значащей 
для меня атмосферы Чемпио-
ната и просто покажу на помо-
сте то, над чем работала на 
тренировках.

- Какую цель ты ста-
вишь перед собой, занима-
ясь каратэ, помимо побед 
на соревнованиях?

- Я стремлюсь совершен-
ствовать себя и с помощью ка-
ратэ научиться понимать себя 
и других. Тренируясь вместе с 
другими людьми, я стремлюсь 
поделиться своим опытом и 
получить стимул  для работы 
над собой.

-Многие после 18-ти лет 
уходят из спорта, собира-
ешься ли ты продолжать 
начатое, твои планы?

- Уходить не собираюсь. 
Я считаю останавливаться 
нельзя, пока есть желание и 
здоровье.

- Если в перспективе ты 
можешь стать чемпионом 
мира, что будешь делать 
дальше? 

- Я буду продолжать упор-
но тренироваться и стремить-
ся к победе. 

- Ваш тренер требова-
телен к Вам?

- Да, конечно. Более того, 
он требователен ко всем. Ни-
кого не выделяет. Все равны, 
и чемпион и новичок.

-Есть ли у тебя кумиры, 
или те, на кого хочется 
быть похожим?

- Кумиров, нет и не было. 
Но для меня очень важен 
пример моего тренера.

- Как совмещаются уче-
ба и тренировки?  

Учебу и каратэ можно со-
вмещать. Трудно, нужно мало 

спать, много заниматься.   Я 
слышала такую фразу: «Тот, 
кто хочет – ищет возможно-
сти, тот, кто не хочет – ищет 
причины».

— Какую роль в твоем 
случае играет семья?

— Семья — это самое глав-
ное для меня. После каждо-
го боя мой дедушка, отец и 
мама всегда очень рады за 
меня. В минуты своей победы 
на очередном чемпионате, я 
вижу в их глазах гордость и 
мне больше ничего не нужно.  
Они всегда и во всем меня 
поддерживают, уважают и по-
нимают мои желания. За это 
я очень благодарна им.   

-Традиционный вопрос. 
Твои пожелания будущим 
Чемпионам.

- Посвящайте большую 
часть времени занятию спор-
том. Без ваших стараний не 
один тренер не сможет сде-
лать из вас хороших бойцов, 
тем более Чемпионов Мира. 
У вас все получится!

ЗЕЙНАБ  АЛИЕВА 

Какие ассоциации приходят на ум, 
когда речь заходит о женском спорте? 
Фигурное катание, спортивные танцы, 
гимнастика. А еще теннис и волейбол. 
Но каратэ? Многие считают это занятие 
неженственным и некрасивым. Девушка 
должна, мол, читать книжки, быть хруп-
кой и нежной. Но ведь на самом деле у 
каратэ и танцев гораздо больше общего, 
чем нам кажется: изнурительные тре-
нировки, стремление к совершенству. 
В том, что каратэ — вполне женский вид 
спорта, убеждает пример титулованной, 
очень обаятельной девушки из села Азат 
Енбекшиказахского района —  Румисы 
Маджилисовой.

Киокушинкай 
карате

Киокушинкай 
карате («общество 
высшей истины»), 
или карате кекусин-
кай — стиль карате, 
который создал 
Ояма Масутацу в 
1950-х гг. Киоку-
шинкай считается 
одним из самых 
трудных и жёстких 
стилей каратэ.

Он был создан в 
противовес множеству 
бесконтактных школ и 
постепенно завоевал по-
пулярность во многих 
странах и лёг в основу 
ряда других контактных 
стилей карате (например 
ашихара каратэ).

Для основателя кио-
кушинкай Оямы смысл 
жизни заключался в воз-
рождении каратэ как во-
инского искусства. Он от-
делял систему воинского 
воспитания и практики от 
спорта, следуя традициям 
боевых искусств востока. 
Однако возрождение ка-
ратэ как будо сочеталось 
с его пропагандой как «ка-
ратэ для миллионов», в 
том числе далеко за пре-
делами Японии. Развитие 
киокушинкай карате во 
многих странах оказа-
лось связано со спортив-
ными организациями и 
олимпийским движением, 
весьма далёкими от вос-
питания воинов. За время 
своего существования ка-
рате киокушинкай прочно 
утвердилось среди спор-
тивных единоборств, из-
менив изначальные цели 
и систему подготовки бой-
цов. Следствием этого 
явились стремительное 
развитие этого вида спор-
та и впечатляющие спор-
тивные достижения.

Киокушинкай карате 
— очень зрелищный вид 
спорта. Поединки прово-
дятся в полный контакт 
без защитного снаряже-
ния. Единственное огра-
ничение — запрет ударов 
руками в голову. Такие 
бои неизменно привлека-
ют на соревнования по ка-
рате кекусинкай большое 
число зрителей. 

Стилем кекусинкай, 
как и многими другими 
видами восточных еди-
ноборств, занимаются в 
доги, которое отличается 
от традиционного более 
короткими рукавами — 
примерно до локтей или 
чуть ниже. Такой покрой 
часто называют покроем 
в стиле Оямы, он так же 
характерен для стилей, 
произошедших от кеку-
синкай (ашихара каратэ, 
кудо, сэйдокай, энсин). 
Доги и пояс имеют на-
шивки, определяемые 
конкретной федерацией и 
школой. Но, как правило, 
для всех школ характерна 
нашивка в виде каллигра-
фии «киокушинкай» на 
левой стороне груди.

От редакции:
После беседы с Руми-

сой Маджилисовой от име-
ни редакции нам хотелось 
обратиться с просьбой к чи-
тателям газеты. 

Желания и стремления 
такого уникального ребенка 
очень важны в таком увле-
чении как спорт, но без под-
держки родителей и близких 
людей все оказалось бы не-

возможным. Родители одо-
брили и не ставили запретов 
юной-каратистке. Случай 
уникальный и заслуживает 
уважения. Семья Кумалад-
зе воспитывает четверых 
девочек, одна из которых 
тяжело больна. И, тем не 
менее, отец и мать стара-
ются дать детям хорошее 
воспитание, окружить детей 
любовью и заботой. Но реа-
лии жизни суровы, порой  
помощь добрых и чутких 
людей помогает сделать 
больше.  Мы просим всех, 
кто  хочет помочь семье де-
вочке, поддержать Румису 
на соревнованиях, оказать 
ей спонсорскую поддерж-
ку, обратиться в редакцию 
газеты. Румиса исключе-
ние из традиционных норм, 
ее исключительность в ее 
увлечении и стремлении 
стойко и самостоятельно 
стоять на своих ногах, най-
ти свой путь. Нам остается 
только пожелать ей удачи, 
не сдаваться и с легкостью 
преодолевать трудности на 
пути к победе.   
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Есть  право на адвоката
Дорогие читатели газеты, позвольте пред-

ставить Рашида Атемовича Мустафаева. Своим 
жизненным примером он показывает, как из про-
стой обычной семьи чабана можно вырасти и стать 
порядочным гражданином, специалистом, достичь 
успехов в карьере. Постепенно, но верно добивался 
человек всего своим трудом. Сегодня полученные 
знания и навыки он использует, чтобы помогать 
своим землякам. Если вы нуждаетесь в юридической 
помощи, то у вас есть право на своего адвоката. 

Некоторыми фактами из биографии поделился с нами Ра-
шид Атемович. Родился  он 2 октября в 1966 году в обычной 
семье в селе Советское совхоза Кайнар-булак Сайрамско-
го района Южно-Казахстанской области. Среднюю школу-
интернат №8 окончил в 1984 году в том же районе. После 
окончания школы помогал отцу Атему Умбетовичу Муста-
фаеву в сельском хозяйстве. Далее 2 года службы в армии 
в Республике Куба. В 1988 году поступил в Карагандинскую 

высшую школу МВД СССР и получил высшее юридическое образование.  Диплом об окон-
чании полного курса данной школы получил в 1992 году. За время обучения был направлен  
для поддержания общественного порядка в Нагорный Карабах, где был награжден меда-
лью МВД Азербайжана «Отличник милиции». С 1992 года по 2011 год занимал должность 
старшего следователя следственного отдела УВД г.Шымкента ДВД Южно-Казахстанской 
области. В  2011 году по выслуге лет уволен в запас в звании майора полиции. С 25 октя-
бря 2012 года занимается адвокатской деятельностью, оказывает юридические услуги в со-
ставе коллегии адвокатов Южно-Казахстанской области. Имеет государственную лицензию  
№12014653. Женат, воспитывает дочь и сына. 

В настоящее время оказывает услуги по уголовным и гражданским делам. Если вам 
нужна помощь, здесь будут рады помочь вам и вашим близким. 

Адрес г.Шымкент,  пр.Республики д.27 кв.24.
Тел.8-701-587-67-50.

Награжден грамотой 
«Батыр Шапағат»
Под таким названием 

была вручена грамота  
Аманбаю Басойовичу Айва-
зову, 01.11.1958 года рожде-
ния, уроженцу  г.Шымкент 
Южно-Казахстанской об-
ласти. С 2011 года являясь 
членом комиссии НДП Нур 
Отан, за активное участие 
в реализации стратеги-
ческого курса Президента 
РК, председателя партии 
и программных целей 
партии он был удостоен 
медали «Нур Отан». 

Общественная деятельность для Аманбая Басойови-
ча никогда не была чуждой, с 2007 года он является ак-
тивистом Турецкого этнокультурного центра «Ахыска». 
Будущее страны и народа всегда волновало его, и при 
этом главной задачей в жизни оставалось быть полез-
ным и вносить свою лепту в развитие страны. 

Аманбай Басойович имеет средне-техническое об-
разование по специальности «Товаровед».  В после-
дующие годы жизни работал экспедитором, водителем. 
Воспитал и вырастил пятерых детей, которым привива-
ет любовь и патриотизм, ответственность перед обще-
ством и страной. 

«Мы должны приложить 
все усилия для дальнейшего 
развития казахского языка, 
который является главным 
фактором объединения всех 
казахстанцев. В то же вре-
мя создать благоприятные 
условия, чтобы представи-
тели всех проживающих в 
стране народностей могли 
свободно говорить, обу-
чаться на родном языке, раз-
вивать его»», — президент 
Казахстана Назарбаев.

Будучи гражданами Казах-
стана, представители разных 
национальностей изучают ка-
захский язык и считают это од-
ним из основных обязанностей 
казахстанца. Всем известно, 
что турецкий и казахский язы-
ки находятся в одной языковой 
группе – тюркоязычной. Но, 
не смотря на это, возникают 
сложности при изучении и упо-
треблении. Приятно наблюдать 
за тенденцией роста уровня 
статуса казахского языка среди 
молодого поколения турецкого 
народа. 

Жамбылский областной фи-
лиал турецкого этнокультурного 
центра «Ахыска» разработал 
свою программу развития ка-
захского языка среди турецкого 
народа, в которую входят раз-
личные интеллектуальные кон-
курсы, мероприятия по пропа-
ганде казахского языка. Одной 
из успешных и основных состав-
ляющих данной программы яв-
ляется олимпиада по казахско-
му языку среди детей турецкой 

национальности. Проведение 
олимпиады по казахскому языку 
среди учеников – турок стала 
традицией для турецкого этно-
культурного центра. С каждым 
годом границы данного меро-
приятия увеличиваются. Если 
в первый раз олимпиада прово-
дилась на базе одной школы, то 
сейчас она охватывает более 
пятнадцати школ.

Показателем высокого уров-
ня владения казахским языком 
стало приглашение представи-
телей турецкой национально-
сти на телепрограмму «Сіз не 
дейсіз». Участники программы 
Зульфия Фарманова, Ридван 
Махамбетов и Анифа Искан-
дарова продемонстрировали 
наивысший уровень владения 
языком. Ридван Махамбетов 
исполнил песню на казахском 
языке, Анифа Искандарова рас-
сказала также о своем любимом 
казахском  поэте Жамбыле Жа-
баеве и с особой чувственно-
стью прочла одно из его произ-
ведений. 

Задача программы состояла 
в том, что бы показать дружбу 
народов Казахстана и владение 
казахским языком представите-
лей разных национальностей. 
Языковая политика Казахстана 
направлена на увеличение чис-
ла носителей казахского языка, 
при этом проводятся многие 
программы по развитию род-
ного языка других этносов. Как 
отметил наш президент Нурсул-
тан Назарбаев:  «Долгом каж-
дого гражданина Республики 
Казахстан является овладение 

государственным языком, явля-
ющимся важнейшим фактором 
консолидации народа Казахста-
на. Но мы должны совместно 
оказывать поддержку языкам 
и культурным традициям всех 
народов Казахстана. Никто не 
должен быть ущемлен в правах 
пользоваться родным языком и 
культурой». 

P.S.: Перед самым рассве-
том независимости казахского 
народа, т.е. в 1989 г., казахский 
язык получил статус государ-
ственного языка. В 1995 году 
было принято конституционное 
решение, которое четко и ясно 
изложено в статье 7 Конститу-
ции: «В Республике Казахстан 
государственным является ка-
захский язык».

С целью исполнения данно-
го закона правительство приня-
ло множество постановлений и 
решений. Для расширения сфе-
ры применения языков были 
приняты государственные про-
граммы. 

Таким образом, на всем 
пространстве, где в течение 
многих лет попирался родной 
язык, началось движение: была 
поставлена цель свободно ис-
пользовать язык в обществен-
ной жизни. В государственных 
организациях и органах мест-
ного самоуправления делопро-
изводство стало переходить на 
государственный язык. Увели-
чилось количество средств мас-
совой информации, издающих 
материалы на казахском языке. 

Виолетта КАДЫРОВА

Будущее Казахстана - 
в казахском языке
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Ağaçlar sultanı – koca çinara 
sormuşlar:

- Niye bukadar yukarıya 
doğru büyüyorsun?

- Nura, ışığa doğru hare-
ket ediyorum. 

- Niye bu kadar ömür sü-
rüyorsun?

- Sıcak, soğuğa, işkencele-
re karşı durarak yaşıyorum

- Peki neden bu kadar 
güçlü ve sertsin?

- Çünkü köküm çok ama 
çok derindedir,- demiş koca çi-
nar.

Eskiden tarihlere iz koyan Ka-
zak ve Ahıska türklerinide aynen 
böyle bir çinar ağacına benzet-
mek doğrudur. Çünkü onların ilk 
evlatları Orta Asya’dan kök atan 
Türkler asırlara bastığı her adımı-
nı tarihlere koyarken İlmi – İrfan  
işığı ile nurlandırmışlar. Nerede 
yaşamasınlar o toprağa iman, iti-
kat ve sadakat ağaçlarını ekip bos-
tana çevirerek, dostlarına sadik 
düşmanlarına ise şefk atsız olup 
yaşamışlar. Yüzden fazla devlete 
sahib olarak adalet tahtlarını kur-
muşlar. Bu sahiplik tac-ı-tahtlar 
onların kökünü Orta Asya’dan, 
Yakutya’nın karlı dağlarına, 
Orta Avrupa’ya; Sibirya’ya, Hin-
distana, Mısıra hatta Afrika’ya 
kadar ulaştırdı. Bundan malüm 
oluyorki onların iki dalı, Kazak 
ve Ahıska Türklerininde tarihi, 
dili,kültürü nice nice sınavlara 
uğrayıp bizimde damarlarımızda 
akan kanımızda ve canımızda yer 
almıştır. Bu kan ve canda Orhon 
Yenisey yazmaları tasdık eden 
yazma tarihlerimiz, tabiyat, tıbbı, 
estatik çalışma, aile ve başka milli 
an’ane, milli duygularımızda ec-
datlarımız sayılan skifl arın – 500, 
Hunların – 400, Türklerin ise bin 
yıllık tarihi var. Genede bulun-
muş ve hala bulunmakta olan 
abideler, geçmişten haber veren 
bitik taşlar, göklere boy atan ka-
yalara çekilmiş resimler, Orta 
evlad, “Korkıt Ata”-“Dede Kor-
kut”, “Oğuz Kağan”- “Oğuz Ha-
kan” dastan ve bilgeleri, doksan 
tallı kıpçaklar, soraki Mamlüklar 
ve yinede bundan çok alimler 
Hakanlar, sultanlar o abidelerin, 
bitik taşların ve yazıtların mual-
lifl eri, sahipleri Kazak ve Ahıska 
türklerinin ezel-ezelden kardeşli-
ğinin timsalıdırlar. Dede Korkut 
kitabında Ahıska Türkleri Hak-
kında böyle bir yazılar var:

- “Ak-Sika” (Ak kale), 481 
yılında, “Aksaga”, 

adıyla anlanan Eski Oğuz-
lar bölgesi olan Ahıska, Ak kale 
(yeni kale)anlamına gelmektedir. 
İlk islam fatihleri sırasında Haz-
reti Osman’ın halifatı döneminde 
Şan Valisi Hazreti Muaviye’nin 
kumandanlarından Habib Bin 

Mesleme tarafından ele geçiril-
miştir. 

1118 - 1120  yıllar arasın-
da Kartlı yönetici III. Kuzey 
Kafk azya’dan Yaklaşık 250 bin 
Kıpçak Kağan Türklerini Ahıs-
ka bölgesine getirtti ve iskan 
etti. Böylece bölgede Türk etnik 
üstünlüğü sağlanmış oldu. 1267 
de Ahıska, Ardağan, Artvin böl-
gesinde Atabek adlı bir sulale ile 
“ATA BEKLER BEYLİĞİ”devri 
başladı. Ana dilleri kıpçak Ça-

ğatay türkçesi olan atabeklerin 
beylik devri 310 yıl sürmüştür. 
Bu Anadolunun en uzun ömürlü 
Türk beyliğidir. Kartlı (Gürcü) 
Prensliği’ne düşman olan Ata-
beklerden iki, Beka (1364-1391) 
ile oğlu Akboğa (1351-1451) Ti-
mura bağlı kaldılar ve Ahıska’yı 
başkent edindiler. Ahıska Türk-
lerinin Kıpçak Oğuz tayfasında 
yer alması ve Kazak Türklerine 
yakınlığıda bundandır. Bu haber-
lerin hakikata yakın ve doğrulu-
ğuna Kartlı (Gürcü) ve ermeni 
tarihçileride ispat ediyor. Sonraki 
250 yıl Osman İmparatorluğunda 
olan Ahıska Türkleri 1828-1829 
yıllarından 1944 yılı sürgüne ka-
dar nece nece iskenceler, sürgün 
acılarını çeken Ahıska Türkleri 
bir Kazak kardeşleri ülkesinde 
mutluluk buldular. Bugün Kaza-
kistan Cumhuriyetinde kırktan 
fazla okul, lise hemde üniversi-
teler Ahıska türklerinin yarınki 
evlatlarına öz ana dillerinde ilim 
terbiye verir. Devlet televizeon 
ve radiolarında çıkışlar ediyorlar. 
“Ahıska” gazeti Ahıska türkleri-
nin sesi olarak yazma, edebiyatı, 
tarihi, kültüresi ve adet anenele-
rinden söz açarken halkın manevi 
hayatını zenginlendiriyor. Arala-
rındaki öğretmenler, ilim adam-
ları doktor-profesorlar millet 
vekilleri, şair-yazarları, sporcular 
kardeş Kazak Halkının, Ahıska 
Türklerine takdim eden gurur ve 
ift ikarlığıdır.

Kazak ve Ahıska türklerinin 
kültürü çok köklü ve derin bir 
kültürdür. Bu kültür birinci ve 
ikinci Kağanlıklara bağlı olan 
dört tayfayı yeni tele (oğuz), aşına 
(Türkü), Enisey Kırgız ve Kıp-
çaklardan bahs ediliyor.

1) Ertis Sahili
2) Kıpçakların Kültürü
3) Altay dağları ve şimdiki 

Monğolistan, Ydisu Doğu Tur-
kistan yerindeki tele (oğuz), aşına 
(Türkü) Kültür merkezlerinden 
başlanarak bugüne kadar zengin-
lenerek geliyor.

Ahıska türklerinin kültüre-
sinde Kazak türklerinin kültüresi 
gibi çok köklü ve derin olduğu için 
“Aynı ağacı dallarına”benziyor. 

Her iki halkın kültüründeki bu 
sayısız ortaklık onların bir birine 
çok yakınlığını, ezelden kan – kar-
deşliğini bildiriyor. Bu yakınlık ve 
kardeşlik onların manevi hayatı-
na, işbirliğine zamin olarak yinede 
zenginlenmesine yol açıyor.

I. KAZAK VE AHISKA 
TÜRKLERİNDE AİLE

Erkek, kadın, onların babası, 
evlatları ve yakın insanları birlik-

te aile adlanıyor. Vatan sevmek, 
büyüğe hörmet, küçüğe izzet, 
mehir – muhabbet, halka sadıklık 
ilk terbiye ocağı aileden başlandı-
ğı için her iki halktada ona itebar-
lığı unutmuyorlar. Onlar aileyi 
camaatın küçük esası sayarken, 
orada terbiye bulan evladlarını 
sağlam, ilimli her tarafl eme fikirli 
olub terbiyenlenmesine hareket 
ediyorlar. Resulullah (s.a.v.) sün-
netine göre İslam dinindeki tüm 
kardeğlerimiz gibi aileyi muka-
des ocak sayırlar. Ona göre de ec-
datlarımızın her bir hayırlı işleri 
aileden başlanıyor. Bunda baba 
aile direği ve taminatçısı, anne 
hayatın başı, insan esasçısı sayı-
lırken, yarınki evlatların behtini, 
tahtını, geleceğini aile bereketini 
ta’min ediyorlar. Evvelden her iki 
halktada başka Türki halklari gibi 
gelen misafire yemek ikram edip, 
duasını, alkışını almağı, sebep 
kazanmağı, hoş görülür. Onun 
içinde bu davranış evlattan evla-
da milli meras ve an’ane sıfatında 
ulaşıyor.

Aileye gelen gelin kaynata, 
kaynane, kayın ve onların yaşlı 
akrabaların yanında yeri gelme-
yince konuşmaz. Konuşsa da çok 
sakin konuşur. Adet saklarken, 
söze katılmaz, onların yanında 
kocasına iş buyurmaz. Yinede 
Tabiyat ve halk tababatı ile bağlı, 
sanat ve estetik, ailevi, çalışma ve 
başka örf-adetler, an’aneleler. Ai-
lenin esası, evlattan evlada geçen 
milli merası sayılır. Kazak türk-
lerindede, Ahıska türklerindede 
babadan oğula miras gelen ata 
sözleri’nin yeri umumludur. 

• Javğa canındı bersende 
sırındı berme,

Düşmana canını versen de sı-
rını verme,

• Atannın balası bolma, 
adamnın balası bol.

Babanın oğlu değil, insan oğlu 
ol,

• Jaman yetikşı biz tan-
daydı.

Kötü terzi iğne seçer.
• Taumen tastı su buzar, 

adamzattı söz bozar.
Dağla taşı su bozar, insanlığı 

söz bozar ve başkaları
Kazak türklerinin hiç bir dü-

ğünü, bayramı dombrasız geç-
meyen gibi Ahıska türklerinde 
düğün bayramları dombraya 
benzeyen, sazsız geçmez. Çünkü 
her iki çalgı aletide bu iki halkın 
çok kullanılan milli çalgısıdır. İki 
halktada bu çalgılar hakkında çok 
sayıda şiir ve şarkılar mevcuttur. 
Yine de ilk önce savaş davulu 
olarak yapılmış ve savaş sefer 
sıralarında bayrakla birlikte ön 

sıralarda ön almış olsa, bugünkü 
günde milli müzik sanatında da 
yer almıştır. Her halkın milli sof-
rası o halkın yaşam tarzına, örf 
– adetlerine bağlı olarak gelişir. 
Bunda da bağlılıklar var. Cüm-
leden, Kazak Türklerinde misafir 
geldiğinde onun hörmetine ko-
yun kesilir. Aynı bu an’ane Ahıs-
ka türklerinde de mevcuttur. Zira 
et çoğu yemeklerin temelidir, asıl 
etli yemekler sofranın süsü olur 
ve har iki halkta da etli yemekle-
rin çeşitliğine göre sofranın zen-
gin ve güzel olup olmadığına ka-
rar verilir. kavurdak – kavurma, 
palov – pilav, sorpa – çorba.

Unlu yemekler: Külşe – kulça, 
taba nan – tava ekmek, orama – 
sarma, kattama – katmer, aluva – 
halva ve başka sofra yemeklerinin 
birbirine benzemesi ile adlarıda, 
bir türki dilde konuşulması bu 
iki kardeş halkın yemeklarınında 
çok kadımlığından haber verir.

Kazak ve Ahıska türklerinin 
düğün merasimlerinde de çok ya-
kınlık var. Doğum düğünü, isim 
vermek düğünü, beşik düğünü, 
evlendirmek düğünü ve başka-
lar. Onlarda gençlerin yaşlarına 
önem veriliyor. Evlilik düğünün-
de erkeklerin 20 – 25, kızların ise 
16 – 19 yaş aralığında olmaları 
şarttır. Yinede elçi gönderme ve 
söz kesme, dungür olma düğü-
nü, gelin ziyareti (Ahıska tirkle-
rinde – sabahluğ), başlik parası. 
Toy harcı – düğün parası, süt 
hakı – süt parası, kız uzatu – kız 
düğünü, jenge – yenge, toy basta-
ma – düğün başlama, nikah kiyu 
, nikah kesma, kelin şayı – gelin 
çayı, betaşar – duağaçar. Onlar 
hiçbir zaman boş oturmamışlar 
çalışma, ustalık, terzilik, doku-
macılık hünerleride birbirine çok 
yakındır. El sanatlarından sırga 
– küpe, cüzük – yüzük, zencir, 
ustalıkta balta bıçak. Ağaç ustalı-
ğında esik – kapı, tereze – pence-
re ev cihazlarıve başkalar. Ahıska 
türklerinde de Kazak türkleri gibi 
yılın dört mevsiminde de milli 
bayramlar kutlanıyor. Yeni yıl 
düğünü, Nevruz Bayramı, Rama-
zan Bayramı, Kurban Bayramı, 
Mevlüt Kandili ve başkalar.

II. BATIL HALK 
İNANÇLARI

Her iki halk arasındada birbi-
rine yakın ve adet halini almış bir 
çok inanma şekiller mevcuttur. 
Bunların bazıları eskiden kaynak-
lansa, İslam dininden İlham alar-
ken sayılır.

• Çocuk ilik yemez, çünkü 
sümüğü olacağına inanılır.

• Çocuk ekmek kırıntısı 
yerse zengin olur.

• Avuç içi kaşındığında bir 
yerden para geleceğine inanılır.

• Hayatta olduğu halde 
vefat haberi duyulan şahız için 
çok yaşayacak derler. 

• Birisi konuşurken diğeri 
hepşirirse, onun doğru söylediği-
ne inanılır. Ve başkaları.

III. MATEM 
MERASİMLERİ

Ölüm, kaçınılmaz bir gerçek-
tir. Kime erken kime gec gelir. O, 
hayatta kalanlar için bir ibret ve 
imtihandır. Kazak türklerindede 
Ahıska türklerindede cenaze mi-
rasimlerine çok önem verilir. Her 
iki halkta İslam dinine mensup 
olmalarından dolayı cenaze ko-
nusunda da dini unsurlara bağlı 
kalmıştır. Halelleşme, talkın, ce-
nazeyı hazırlamak. Ölüm haberi-
ni duyurma, taziye cenazeyi yıka-
ma, cenaze namazı, defin, ölünün 
üçü, yedisi,kırkı,yılı ve yemek ye-
dirme. Bir fark Ahıska türklerin-
de elli ikisi okulur.  

 Kaynaklar 
1) H. Şakuzadeulı, Jan-

nat Ergalieva. “Адептілік 
кағидәлері”. “Өнер” -2000 y.

2) H. Şakuzadeulı, Jannat 
Ergalieva. “Kazak Kültürü” “Al-
Farabi” -2000y.

3) K. Amanjolov, K Rah-
metov. “Türki halklarının tarihi” 
“Almatı”-1996y.

4) “Ahıska türklerinin tari-
hi islam ve aile durumu ensiklpe-
disi”. “Şımkent”-2009y.

5) İbrahim Türki “Ahıska 
Türklerinin tarihi ananeleri ve örf 
- adetleri”. “Şımkent”-1998y.

6)  İbrahim Türki “Ahıska 
Türklerinin tarihi, edebiyatı ve 
aşıkların kısa antalojisi”. 2007y.  

Rapor 
Hoca Ahmet Yassavi Uluslara-

rası Türk-Kazak Üniversitesi`nde 
geçen V.Uluslararası Türkoloji 
kongresinde okuldu

İbrahim TÜRKİ
(Hukiyev İbrahim 

Katib oğlu)  yazar, sair, 
dramaturg ve gazeteci

Tarih ve kültür milli gururudur, dil ise her ikisininde manevi esasıdır. Onlar millete ift iharlık duygusu 
olarken,gelecek evlat içinde terbiye mektebidir. Her üçüde yazılar yoluyla mühürlenirken mazilere iz atıyor 
ve geçmiş ecdatlar hayatını gelen evlatlarımıza meras kaldırıyor. Onun içinde “Her işin evveli sözdür”, de-
mişler büyük alimlerimiz.

Türk dilinde konuşan halkların, bu cümleden Ahıska ve Kazak türklerinde tarihi, manevi mirası, kültürü 
olmasaydı bugünkü hayatımızında böyle bir güzel anlamı olmazdı. Zira, bugünkü hayatı anlamak için, in-
san geçmişini bilmek, geçmişi anlamında kendini, milletini tanımak ve onu hörmet etmesi lazım. Tek sözle 
diyende köksüz ağaç olmaz. Ağacın kökü ne kadar uzansa o kadar göğe boy atar yükseklenir ve çiçeklere 
sarılır. Ahısks türkleri ağız folklorunda böyle bir rivayet var.
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H
ikaye kitapları ayrıca ki-
şinin öğrendiği dile karşı 
daha sempatiyle bakmasını 

sağlamaktadır. Bu bağlamda Türkiye 
Türkçesi Eğitim Öğretim Merkezinde 
Türkçe öğrenen öğrencilere TÜTEM 
Müdürlüğünce birer hikaye kitabı he-
diye edildi. Türkiye Türkçesi Eğitim 
Öğretim Merkezi (TÜTEM) Müdü-
rü A.Zeki ALPTEKİN konuyla ilgili 
yaptığı açıklamada: «Hitit 1 Türkçe 

Халыќтыњ ±лына
Бауыр қазақ халқының сен ұлысың
Түрік дүниесінде түркілердің бірісің
Қорқыт Ата, Қожа Ахмет Яссауи
Әбу Насір Әл Фарабидің түбісің
Сондықтанда ұлылардың ұлысың

Жүздей ұлтты көк тудың астында
Сонау зобалаң заманда 
  құшақ ашқанда
Кімдерге жан ашып пана болмадың
Күрділер мен Қырым 
  татарларын көрдің
Қарашай, Балқарларға төріңнен 
   орын бердің

Немістер мен Шешендер де елді ара-
лады
Ахыска Түріктерді де сенде паналады
Жетпіс жылымызды бірге өткізіп
Бақытты заманға қолын бірге жеткіздік
Оларға пана болған 
  ұлылардың ұлысың

Тың далаға Астана салуды ойлады
Туған халқына үндеулерің жолдады
Ұзақ көрген ұлын халқы қолдады
Жері бай, елі дархан, пейілі 
         кең халықтың
Алтын ғасыр біртуар жарық жұлдызсың
Джордж - Вашингтонды салдырды
Петербуркте Петр ізін қалдырды
Мұстафа Кемаль астанасын 
   Анкаранда
Нұреке туын Елордада көтеріп
Евразияның кіндігіне айналдырды

ХХ ғасырдың ортасында туылып
Дәстүр сақтап ата жолын құдырды
Ыдыраған халқын кері шақырып
Қандасына «Нұрлы көшін» ұсынды

Сондықтанда ұлылардың ұлысың 
Күллі түркілердің ақсақалы- туысың
Байрағыңды берік ұстап Тек алға
Неге десең ұлылардың ұлысың

Аллахверди ПИРИЕВ

Türk deyilmi?
Atilla Hun imparatoru oldu
Bizans, Rum elinә velvele saldı
Papa Leonu dız çökturuf altın aldı
Tanrının gılıncı adlanan Türk deyilmi?!

Osmanlı devletini gurdu 1299 da azı
Onun temel daşını goydu Osman gazi
Yeddi yüz il yaşadı yazıldı yazı
Böyle kalbi tox insan Türk deyilmi?!

Bir kamçı bir kaç atı vardı
Bir tabak-kaşık, bir tuzluk aldı
Ondan bunlar miras kaldı
Osman gazi asil Türk deyilmi?!

Vәtәnә göz tikeni yurdundan köçürәn
Yağı düşmәni tek tek gılınçtan keçiren
Kırım kafkasına tuluxtan gan içiren
Tomiris teki gadın Türk deyilmi?!

Küçük yaştan Babәk gorxmazdı
Haksız yerә hiç kimsәyә dәymәzdi
Kәsildi golu, boyandı gana, garaldı gözü
Düşman garşısında baş әymәyәn   
   Türk deyilmi?!

28 dövleti aldı
Asyada zafer çaldı
Mualliminә baş әyәn
Tarihte Timurun adı galı

Silahı gılıncı nizә
Askeri yüz bin atlı ile
Atının ayağı deyen yeri
Türkündür diyәn Türk deyilmi?!

Dәvletini genişlәdi doya doya
Yasevi türbesi bir yana

Becerikli insanını gönderdi 
İnşa etti başkәndi Semerkanda

Dögüştә, savaşta saldı cәngi
Her zaman çaldı zafәr zәngi
Türkleri birleştirmeye sәslәdi
Timur Lәngi Türk oğlu değilmi?!

Mısır gılıncı elinә saldı
Beylәr elinә talan saldı
Türk dünyasında adı galdı
Asıl kahraman Köroğlu Türk değilmi?!

Saxladı ar namusunu atmadı
Altına gümüşә Gәncәyi satmadı
Oğul ilә keşiyinde durdu yatmadı
Cavadhan teki insan Türk değilmi?!

Vәtәndә heykәli yüksәlәndi
İki dәfә kahraman adını alandı
Azerbaıjanda polat bilek, aslan
Aslanovun kahramanlığı bәlkә yalandı?

Konşu hiyanәtini alәmә söyledi
Sözünü lazer tәki silah eyledi
Vәtәn uğrunda yatmadı yuxu
Çeksede çox әziyyet baş eğmedi

Ölüme göz yumdu baxmadı
Parçalanmaxtan vetenini saxladı
Gardaş gırgının aldı garşısını
Heyder teki siyayestçi türk deşilmi?!

Çanakkale savaşını sal yada
Kurşun yağmur gibi yağanda
Tek başına ağır topla düşmanı
Ateşe tutan Seyid onbaşı türk değilmi?!

Millәtinin hanı, sultanı
Dunyada kim tanımadı Gazax türkü Nursultanı
Sәpәlәnmiş millәtini toplayan
Astanayı Bayterekle nişanlandı

Dilsiz tәbıyәtә sinә gәrdi, garşı durdu
Xaritada başkәndi Elorda gurdu

Allahın millәtinә bağışlayan
Kıpçak soyu Nursultan Türk deyilmi?!

Oğuz, Kıpçak, Uygur, Bulgar soyu var
300 milion Türk gardaşı kimin var
Kainatta hiç olmaz yerin dar
Masada oturan ziyalılar Türk oğlu  
    Türk deyilmi?!

Dünyada ilk milyonçunun biriydi
Әmәk etti, varlı oldu – mütavaziydi
Evlәr tikti, kanal çәkti, mәktәp açtı halkına
Zeynalabdin sәnin Türkün deyilmi?!

Dağ çayları kimi daşa daşa
Sözleri oxuyanın gelir hoşa
Bir harfi dә getmez boşa
Bәs Toktagul bizim Türkten deyilmi?!

Fizuli, Nizami, Gәncәvi özü
Doğru desәk sözün düzü
Gılınçtan keskindir yazdığı sözü
Onlar da öz Türkün oğlu deyilmi?!

Topladı söz mercanın düzü
Kitaplarnan destanlar, şiirler yazdı
Navoyi, Mahtımguli ve Abai
Bunlarda bizden biri deyilmi?!

Dede Korkut, Yunus Emre, Hoca Ahmet
İslam yolunda çәkmәdimi çox әziyyet?
Kitapları nasihat, sözlәri hikmet
Asıl olan Türkün Türkü deyilmi?!

Hristofor Kolumbdan da evvel
Amerika ve dünya haritasınıda çizen
Admiral babamız Piri Reis ismini
Unutma ey Türk oğlu Türk hiç birisini!!!

Allahverdi PİRİYEV
Uluslararsı “Vektor” 

ilim ve araştırma merkezi Fahri doktoru

Ders Kitabında on iki konu bulun-
makta. TÜTEM’de Türkiye Türkçesi 
öğrenen öğrencilerimizle Merhaba, 
Günlük Hayat, Yakın Çevremiz, Za-
man Geçiyor, Afiyet Olsun, Bürokrasi 
Her Yerde gibi konu başlıkları altın-
da geçen konuları bitirip hemen he-
men kursumuzu da yarılamış bulun-
maktayız. Öğrencilerimizin daha iyi 
Türkçe öğrenebilmeleri için dinleme, 
konuşma, yazma, gramer ve okuma 

çalışmaları yapmaktayız. Bu kapsam-
da okumalarını daha da geliştirmeleri 
adına altıncı konu bitiminde öğrenci-
lerimize birer hikaye kitabı armağan 
ettik. Kursun ilerleyen dönemlerinde 
iki hikaye kitabı daha hediye etmeyi 
düşünüyoruz. Öğrencilerimiz kendi 
kitaplarını okuduktan sonra kendi 
aralarında değiştirerek kendilerine 
dağıtılan bütün hikaye kitaplarını 
okuma şansına sahip olacaklardır. 

Bu hikaye kitapları okunduktan son-
ra öğrencilerimizle hikayeler üzerine 
sohbetler gerçekleştireceğiz.» dedi. 
Türkiye Türkçesi Eğitim Öğretim 
Merkezi (TÜTEM) Müdürü ALPTE-
KİN; öğrencilerin daha kolay anlaya-
cakları için bu kitapları seçtiklerini, 
bu hikayeleri öğrencilerin okudukla-
rında  zorlanmayacaklarını aksine çok 
eğleneceklerini de belirterek sözlerine 
son verdi. 

TÜTEM Müdürlüğünce 
TÜTEM öğrencilerine birer 
Türkçe hikaye kitabı arma-
ğan edildi. 

Dil öğretiminde okuma-
nın ayrı bir önemi vardır. 
Yapılan araştırmalar oku-
nan hikayelerle ilgili ko-
nuşmanın kişilerin kelime 
hazinelerini genişlettiğini, 
günlük hayatta da birçok 
kez karşılaşılan kelimelerin 
anlamlarını anlamak bakı-
mından büyük yararlılıkları 
olduğunu göstermektedir. 
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 Хазаль Гугушкы-
зы Гусейнова

Родилась 1 января 
1925 года в селе Базил-
хана Аспиндзинского 
района Грузии. В 1944 
году была депортирована 
из родных мест в Сарыа-
гашский район Южного 
Казахстана.

В 1939 году вышла за-
муж за  Ишига Асаноглы 
Гусейнова, с которым 
вместе прожили 70 лет.  
В браке имеют 6 сыно-
вей, 2 дочерей.  В семье 
Гусейновых 39 внуков и 
60 правнуков.

Неоднократно была 
награждена трудовыми 
наградами. Ушла из жиз-
ни 11 марта  2014 года 
после непродолжитель-
ной болезни. 

Сарыагашкий Этно-
культурный Центр глубо-
ко скорбит по поводу кон-
чины Хазаль Гусейновой. 
Выражает искренние со-
болезнования родным и 
близким.

Биз   неҹә   хатырлыјаг   о 
јерләри,   һәлбәттә  көвәк  ганы-
мыз   төҝүлән ,  ата-бабамызын  
әсрләр  боју  чалышыб   тик-
тиги   биналар     о  дөврәдәки   
адамлар   јадымыза   дүшәндә,   
истәр –истәмәз  ҝөзләримизә  
јаш  ҝәләрәк  бурнумузун   уҹу  
ҝөјнәјир.

Бизим   көјләримиз  дағ   
көјләриндән    олдуғуна   ҝөрә  
күл-чичәкли, чајырлы,  бағ-
бахчалара,  сојух  булагларла,   
дуп-дуру   ахан  тәмиз   чајлара  
зәнкин   олурду . 

Бизим  Варнет   көјү  шәрг   
тәрәфиндән   Аспиндзе  дејилән   
рајон  мәркәзи   илә,  гәрб  
тәрәфдән   Зијјарат   дағы, 
Жолуд  көјү  вә  Түркијә  илә   
сәрһәтидир.

Демәк  оларкы   бизим   көјүмүз   
саға-сола   ҝедән  бөјүк   јоллар   
ајрыҹында  јерләшмишдир.   
Көјүмүзүн   сол  тәрәфиндән   
ҝедән   јол   Ҹавахетијјә  ҝедәрди.  
Индијә   гәдәр  јадымыздады:  
бизим   көјдә   јашыјан   
гәбиләләрдән :

1. Хуршудлар гәбиләси
2. Әфәләр гәбиләси
3. Алылар гәбиләси
4. Нәсипләр гәбиләси
5.Әһмәдләр  гәбиләси
6. Мәмшиләр гәбиләси
7.Сулејманлар  гәбиләси
8.Кадылар гәбиләси
9.Дидарлар  гәбиләләри  

јашајырды.
Халгымыз  колхоз  

дөврү   олдуғуна   ҝөрә   кәнд   
тәсәрруфаты  ишләри  илә   
мәшғул  олурдулар.  О  заман-
да  евдар  гадынларын   һамысы   
тохучулуг  иши   илә   мәшғул  
олараг   јүксәк   сәвиијәдә   халы  
(гәвә), ҹуха,  чораб,  килим,  һәгвә  
вә   башга да  әшијәләр  тоху-
мада  бөјүк   налијәтләр   әлдә  
едердиләр.

Көјүмүзүн   о  ағыр   илләриндә   
халгымыза  рәһбәрлик   едәрәк,   
онлара   дајаг   олуб,   һәмишә  
ләјагәтлә  тәәссубуну   чәкән,  
биринҹи  колхоза  сәдри   
вәзифәсинә   сечилән   Ахме-
дов   Муштах олмушдур.

Ҝазахстана  ҝәләндән   сонра   
дәмир   јол   стансијасынын   Кы-
зыл  сај  дејилән   јериндә   би-
зим   көјүн   ајләләринин   бөјүк   
бир   һиссәси   Орджонкидзе  вә  
Жулдыз   колхозларына   дахил  
олдулар.  Јола   дүшән  ҝүнү   
декабр ајынын   башланғыҹысы  
ҝүнләри иди,  о  ҝүнләрдә   гар  
јағмасада  һәддиндән   артыг   
гара-сојуг  олурду.   О дөврдә   
бәзи   тәсәрруфатлар  мустәсна 
олмагла,   тәсәрруфатларын 
әксәриијјәти,  ат,   јахуд  
өҝүзләр  гошулмуш  араблардан  
истифадә   едирдиләр.  Она   
ҝөрәдә  стансијада  һәддиндән   
артыг  чох  араблар  топлаш-
мышдыр.

Бизләрин  һәр-бир   2-3   
ајләнин   ев   әшијјәлләрини,   
јатагларыны,   гоҹалар  вә   уша-
гларыны   арабалара   јүкләрәк  
јола   дүшдүк.  Беләликлә   Ор-
джонкидзе  колхозуна   дахил   
олдух. Бизим   көјүн   ҹамааты   
һәмин  дөврдән   бу  ҝүнә   
кими   истәрсә   әкинчилик   

үзрә   истәрсә   һејвандарлыг  
үзрә   боллуг  јаратмаг  уғрундә  
ҝеҹә-ҝүндүз  чалышараг   бөјүк  
һөрмәт  газанмышлар.

Бузмарет  көјүнүн   сакини  
Агалиев   Кираздан  соруштум:

Сизләр   өзләриниз   һаггында   
нә  дејә  биләрсиз?

О  деди:   бизим   Бузмарет   
көјүмүз   агсаггалларымызын  
дедијјинә  ҝөрә   тәхминән   16-
әсирин   башында   каракија  ал-
тында   дағ   ҝүнејинин   әтәјиндә   
јерләшмиш   көјләрдән   бири   
олмушдур.   Бизләр  Ҝүрҹүстан  
Республикасында   сүргүн   олуб   
ҹыхарылан  заман   көјүмјздә   
65-ајлә   јашамышдыр.  Онлар-
дан:

- Гаранәвиләр  гәбиләси 
(Әһмәд, Авлаг, Караны, Һәшим  
вә  Јусиф   киши  кими   агсаг-
галларын  адларыны   гејд   едә  
биләрәм).

- Бозбаштар  гәбиләси 
(мәммәт,   Сүлү, Ҝара, Муса,   
Гәһраман,  Мустафа).

- Баделәр  (Шамил,  Намаз,  
Иса, Шаван,  Осман  кишиләрин  

адларыны   гејд  едә  биләрәм)
-Иманлар  гәбиләси (Намаз,   

Иманы,   Һејдар,  Имирзә  вә   
башгалары).

-Гувыштар  гәбиләси: 
(Осман,   Бајрамалы,  Мәмиш  
вә   башгалары).

Бузмарет  көјүндәдә  1937  
или   колхоз  тәшкил   едил-
мишдир. Бириҹи   колхоз   
сәдри   вәзифәсинә   Мамедов   
Астан  сечилмишдир. Бизим  
колхоз   истәрсә   әкинҹилик  
үзрә,   истәрсә  һејвандарлыг  
узрә,  бүтүн   кәнчтәсәрруфаты  
мәһсулларыны  бол   јетишдирә   
билмишдир  вә  тез   бир 
гыса  вахытта тәсәрруфаты  
габагҹыллар  сырасына   Чы-
хара   билмишләр ,  Беләликлә  
ҝәндҹиләримизин  игтиса-
ди   вәзијјәти   бир  сыра   
јахшылашмышдыр, һәләдә   
јадымдады,   икинҹи   дүнјә   үзү   
үзрә   адланан   муһарибә   за-

маны, көјүмүздән  52-нәфәр  
орду   сырларына   чәлб  олу-
нуб,  дәһшәтли,  ағыла  сығмаз,  
ганлы  дөјүшдә 26 нәфәр  игид  
оғланларымыз  вәтән  уғрунда 
ҝедән  дөјүшдә  ҹанларыны  гур-
бан  верәрәк  гәһраманҹасына   
һәләк   олмушдур.  

Халгымызын  игид  оғул-
гызлары   бөјүк  Вәтән  
муһарибәси   адланан,  
муһарибәдә  ган  төкүб,   

ҹанларыны   вәтән  азадлығы   
уғрунда   гурбан  верән  за-
ман,   бүтүн   дүнја   халгынын  
пролетаријатынын   атасы   кими   
өзүнү   гәләмә   верән  И.Сталин  
һәмин  адамларын   көјдә   га-
лан  гоҹа   ата-аналарыны,  
баҹы-гардашларыны,  көрпә   
ушагларыны  ҹүрбә-ҹүр  
ујдурма  сәбәбләрлә   ҝөрә 
,   өз  дағма  јериндән   әсрләр   
боју   ата-бабаларынын   ти-
киб  јараттығы   ев –ешигини 
,   мал-дөвләтини   тәрк  едиб   
Ҝүрҹүстан   торпағындан   чыха-
рылмаларына   вә  орта   Асја,  
Ҝазахстана   сүргүн   һаггында   
верилмиш   фәрмана   имза   
атараг ,  һалгымызы 1944  илин  
ноябрь   ајында   сүргүн   ет-
мишдир.

Сүргүнлүјүн   нә   олдуғуну   
онун  аҹы   ҝүнләрини   башы-
мыздан  ҝечирән ,  онун  әзаб-
әзијәтинә,  зулумуна  мәруз  га-

лан  бизләр   сүргүнлүгүн   нә  
олдуғуну   јахшы   билерик.  
Одурки  1944  илин   декабрь   
ајында   биз  Ҝазахстана   ҝәлән   
кими   хәстәликләрин ,  сузлуғун   
вә  ачлығын  чыхыш  јолуну   
дәрһал   ата  јордумуз  казах-
стандакы  Казах  халгы   илә   
бирликтә   ҝәндтәсәрруфат  
ишләриндә  Әзмлә   чалышмах-
та   ҝөрүб,  бүтүн   әкинҹилик   
саһәсиндә,   һејвандарлығын  

инкишафы   үчүн   ҝедән  
тәсәрруфат   ишләринин   
һамысында   актив  иштрак   ет-
дик.  Беләликлә   ачлығын   вә  
сузлуғун  габағыны   ала  бил-
дик.  Һәмин  илләрдән   башлаб   
ушагларымызы  мәктәбләрә  
охумаға,  билим   алмаға  чәлб  
етдик. Бу  сон   илләрдә   Респу-
бликамыз  өз  истиглалијәтини  
әлдә   едәндән   сонра ,  пре-
зидентимиз   Н.Ә.Назарбајевин  
сулһ  севәр  сијасәтинин  ар-
хасында   јашајышымыз  
јүксәк  сәвијјә  чатмыш, ҝәнч   
нәсилләримиз   исә  башга   
јерләрдә   олдуғу   кими  кичик   
вә   орта   бизнес   илә   чох   
маһаратла   мәшғул   олурлар   
вә   јахшы   ҝөстәричләр   әлдә   
едирләр.  Сизләрә  уғурлар  
арзулајырам. 

 
 «Ахыска» газетинин

бөлқә муһабири

Новруз  бајрамы   мунасибәти   илә   март  ајынын  
16- ҝүнү  Карабастау   Түрк   етномәдәни   филиалы-
нын  сәдри   Хуршудов   Болубек   бәјин   тәшәббүсү   илә  
һәмин  кәндин   агсаггаллары   илә   ҝөрүшәрәк ,  онларын     
јашлы   олмаларына   бахмајраг, һамысынын  ҝүләр  үзлә,  
севинчнән   топланыб  бизләри   гаршыламалары   бизләри  
чох   севиндирди. Бу гоҹалар  дедикләринә   ҝөрә   һәләдә  
ҝәндтәсарруфаты  ишләри илә   мәшғул   олурлар.   Онлар-
нан ҝөрүшдән  сонра   мән   Ахысканын  Варнет   көјүндә  
1931 или  анадан   олан  Хуршудов  Жумалы   кишидән   вә  
Ахысканын   Бузмарет   көјүндә   1924  или   анадан  олан  
Агалиев   Кираздән   хаһиш   еттимки   «Ахыска»  газетинин  
охучуларына   тәгдим   етмәк  үчүн,   өзләри   һаггында,   
өзләринин   анадан  олдуғу  Варнет  вә Бузмарет көјүнү  
нечә  хатырлајырлар ?  сүргүн   олуб   ҝәләндән   сонра-
кы   дәврдәки   мәшғулијатлары   һаггында   мүсаһибә  
версинләр:

Полярные медведи — 
левши.

 ***
У осьминогов прямоу-

гольные зрачки.
 

***
Самка броненосца при 

стрессовых ситуациях мо-
жет задерживать роды на 
срок до двух лет.

 
***

Белые акулы могут 
плавать со скоростью до 
25 миль в час. Поскольку 
у акул нет воздушного пу-
зыря, они должны плавать 
непрерывно, иначе уто-
нут.

 
***

В южном полушарии 
вода стекает в сливное 
отверстие раковины про-
тив часовой стрелки. 

 
***

Для изготовления ди-
намита в США используют 
арахис, а в России - сою.

 

***
Размер сердца челове-

ка примерно равен вели-
чине его кулака. Вес серд-
ца взрослого человека 
составляет 220-260 г.

Интересные 
факты
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ПРИМЕЧАНИЯ:
 1. Если буква Ğ, ğ стоит между мягкими гласными (e, i, ö. ü), между твёрдой глас-

ной (a, ı, o, u) и согласной, или же после твёрдой гласной в конце слова, то она не 
читается, а удлиняет предыдущую гласную и придаёт ей некое горловое звучание. 
Например: çağırmak (чаирмак), yağ (йаа), sağlam (саилам).

 
2. Если буква Ğ, ğ стоит между двумя мягкими гласными, между мягкой гласной 

и согласной, или же после мягкой гласной на конце слова, то она читается, как й с 
чётким горловым звучанием. Например: ciğer (джийэр), çiğ (чий). 

3. Буква H, h читается, как в слове «ого!» 

4. Буквы ö, ü читаются мягко, то есть как в немецком языке буквы ü, ö (ö - звук, по-
лучаемый слиянием о и ё, ü - звук, получаемый слиянием у и ю). 

5. Буквы латинского алфавита X, Q и W используются в перенятых словах и сло-
вах иностранного происхождения.
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кресение могут возникнуть 
конфликты с родственни-
ками. Проявите терпение.

Козерог
Первая поло-

вина недели бу-
дет спокойной, 
но с четверга энергии у вас 
прибавится, и событий ста-
нет больше. В пятницу ав-
густа по гороскопу — ожи-
дайте приятных гостей.

Водолей
Будьте внимательны 

в приобрете-
нии вещей. 
Записывайте 
важные дела 
– может под-
вести память. 
Хорошее вре-

мя для самосовершенство-
вания — советуют звезды.

Рыбы
Проявляй-

те осмотри-
т е л ь н о с т ь , 
чтобы не соз-
давать про-
блем. Начало недели по 
гороскопу крайне удачное. 
Воскресенье благоприятно 
для творчества.

Лев
Будьте упор-

ны в пути к своей 
мечте, она не так 
уж и далека, как 

вам кажется. Понедельник 
по гороскопу обещает быть 
самым удачным днём не-
дели.

Дева
Вас будут пы-

таться вывести 
из равновесия, но 
не поддавайтесь на прово-
кацию. Посвятите неделю 
укреплению здоровья, забо-
те о близких.

Весы
Оставайтесь 

собой в любой 
ситуации. Втор-
ник августа по 

гороскопу – лучший день 
для завязывания новых 
связей как по работе, так и 
в любви. В четверг звезды 
рекомендуют — избегайте 
ссор.

Скорпион
На этой неделе 

вас ожидает фи-
нансовая неста-
бильность. Четверг 
насыщен на дела, но не сто-
ит просить о помощи – вас 
могут подвести.

Стрелец
Не распро-

страняйтесь о 
своих идеях – их 
могут присвоить 

себе. По гороскопу в вос-

,--

Овен
Вторник позво-

лит взглянуть на 
свою жизнь под 

новым углом. В четверг 
постарайтесь не обидеть 
свою вторую половинку.

Телец
Гороскоп на 

конец августа 
Тельцам обе-
щает быть бога-
тым на самые разные сюр-
призы. Прошлая неделя по 
гороскопу не принесла уда-
чи. На этой неделе самым 
удачным днём, как говорят 
звезды, будет среда.

Близнецы
Очень на-

сыщенный пе-
риод. Звезды 
в гороскопе 
советуют не 

придавать значения ме-
лочам. С 21 по 27 Апреля 
2014 года могут легко во-
плотиться в жизнь ваши 
желания. В выходные от-
правьтесь куда-нибудь от-
дохнуть, таковы рекомен-
дации звезд.

Рак
На этой не-

деле с 21 по 
27 Апреля с 
большой долей вероятно-
сти будут очень удачными 
знакомства. Не бойтесь 
отправляться куда-либо 
или знакомиться на улице. 
Гороскоп на неделю ре-
комендует завершить все 
важные дела.
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с 21 по 27 апреля  2014 года

Рәһмәтли гелинимиз 
Тахтаханын хатирәсинә

Гайната, гайнанана 
 һөрмәт ейләдин,
Гардашымнан тез 
       айрылдын зәһмәт ейләдин
Балдызларыңы өзүнә 
 бачы ейләдин,
Ҹәннәта ола ерин сәнин 
 ҹан гәлин баҹы.

Хеирләрдә, шәрдә сән 
 баш гәнәрдин
Ләзәтли хорәхләр 
 биширәрдин,
Һәр гәлән гонағын гәдрини 
 биләрдин
Ҹәннатә ола йкрин сәнин ҹан гәлин баҹы.

Елин гүнүн ағаш тутуб ағлыяр
Өмүр бою сәни ахлында сахлыяр,
Гоһумларын гара яйлых бағлыяр

Ҹәннәттә ола ерин сәнин ҹан гәлин баҹы.

Йени сән гәлмиштин пейғамбар яша
Чох һормәт ейләдин елә, елдаша

4 балаңы гоюб гештин дағлары аша,
Ҹәннәтә ола ерин сәнин ҹан гәлин баҹы.

Намус үстундә кечен гиратты отурдун,
Балаларыңы бюдүб баша йетердин,
Лайла чалыб, охуйуб юхуда ятырдын,

Ҹәннәтә ола ерин сенин ҹан гелин баҹы.

Язан балдызы Нәргиз Мусәддингызы
Гайын балдызларынан баҹы, 
гардашлар  оғул гызларынан

Погода 
с 21 по 30 апреля 2014 года
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УВАЖАЕМЫЕ ЧИТАТЕЛИ! 
Предлагаем вашему вниманию подписные цены на 2014 

год, которые вы так же можете узнать из каталогов в своих 
отделениях почты! 

Подписка на 2014 год
Алматы     Город        Село

http://international.okan.edu.tr


